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BEGRUNDELSF

I forbindelse med >Borgernes- Europa. un<terstreger Kommissionen, at den lægger stor
vægt på at forenkle fællesskabsretten og gøre de-n klarere for borgerne vcct sâlc¿es at
tiþrag- dem nye muligheder og indrømme dem specifikke rettifheder, som de kan
påberåbe sig.

Men dette mål kan ikke nås, så længe der stadig er et alt for stort antal bestemmelser,
som - efter at være blevet æn-d1e1 fl-ere gange õg ofte i væsentlig grad - findas spredí
dcls i den oprindelige retsakt, dels i de senerð ænãringsakter. Det-biiver således nøàven-
digt at undersøge og sammenligne en lang række retsakter, før man kan fastslå, hvad der
er gældende ret.

Som følge heraf mâ fællesskabsrettige fonkrifte¡ som ofte ændres, kodificeres, hvis de
skal være klare og gennemskuelige. 

-

Med sin afgørelse af 1. april 1987 har Kommissionen pålagt sine tjeneltegrene at foretage
en konstitutiv,o* offi"i"t nootou",tnn af retsakteme ¡r¡esr eftei ¡len tiãnde æn<tring if
dem, men understregede, at der er tale om en minimumsiegel, fordi tjenestegrenenã af
lensyn til a-t gøre fællesskabslovgivningen klar og let forståeliiburde besiræbe s-g for mea
kortere mellemrum at kodificere de tãkster, de har ansvaret-for.

I formandskabets konklusioner fra Det Europæiske Råd i Edinburgh i december 1992 blev
disse k¡av bekræftet, samtidig med at det uñderstregedes, ar konsiitutiv og ofñciel kodifi-
kal¡qtr >er vigtig, fordi den giver retlig sikkerhed meã hensyn @et bestemt tidspunkt vedrørende et bestemt spørgsmålo. 

-

Denne form for kodifikation skal foretages under fuldstæn<Iig overholdelse af Fællesska-
bets normale lovgivningsprocedure.

Eft9nom der ved konstitutiv og officiel kodifikation ikke kan foretages nogen substans-
ændringer af de pågPldende retsakter, har Europa-Parlamentet, Råde-t og liommissionen
gennem en interinstitutionel aftale af 20. decem-b er 1994 fastsat en temitrynaet arbejds-
metode med det formål hurtigt at kunne vedtage de kodificerede retsakter.

Nærværende forslag til kodifikation (1) af Rådets direktiv g4l58lgF af 22. novemb er 1,994
om minimumsuddannelsesniveauet for søfartserhverv, tager sigte på denne form for kodifi-
kation: det nye direktiv træder i stedet for de fonkeliigJdireliiver, som kodiñiationln p¡
3ngår; forslaget indeholder ingen substansændringer ãf d" kodifi."rede retsakter, r.n ií
blot en sammenskþning af dem, og de eneste fo-rmelle ændringer er dern, der kæves af
selve kodifikationen.

\ærv31e¡rde kqÊt$""frrle*Igï cr udarbejdet på gruncilag af en forudgående konsoride-
I¡I¡8! af teksten t¡l direktiv-,94l58/EF på alle de ofñcielle sprog samt ændringsrerCakte hertil,
udarbeþet ved hjælp af Kontoret for De Europæiske Fællãsskabers Officlelle publikatio-
ners edb:system, således som formandskabets konklusioner fra Det Europæiske Råd i
pdlnpurgh.lægger op til. A¡tiklernes tidligere_nummerering er bibeholdi for ar gøre
læsningen lettere. Den er anført i margenen medens den nye ér anfwtover artiklerne]De
1o 11qmer-erlger er opstillet i en sammenligningstabet, ãer indgår som bilag IV til det
kodificierede di¡ektiv.

(¡ Opført i lovgivningsprogrammet for 1999.
(¿) Bilag lII, del A, i nærvàrende forstag.
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Forslag tll

EUROPA.PARLII}IENTETS OC NÂONTS DTREKTIV .I,.JEF

ef............-

for stfartserbvcn

EUROPA.PARIAMENTE'T OG RADEÎ FOR DEN EI'RO.
PIEISKE UNION HAR -
under henvisning til laktaten om oprettelse af Det Eu-
ropæiske Pællesskab, særlig artikel 8O stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og
sociale udvalg (1),

under henvisning til udtatelse fra Regionsudvalget (2),

i henhold til fremgangsmâden i traktatens artikel zfl e),
og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Rådets direktiv g4l58l$F a\22. november 1994 om mini-
mumsuddannelsesniveauet for søfartserhverv14) har
været underkastet omfattende ændringer (5). niróft¡uet
bør derfor san¡les, således at dets bestemmelser kan
fremt¡æde klart og rationelt.

(2) Enhver indsats på fællesskabsniveau om sikkerhed til søs
og forebyggelse af forurening til søs skal være på linje
med de bestemmelser og krav, man er blevet enþ om
på internationalt plan.

(3) I sine konklusioner af 25. januar 1993 med henqyn til
sikkerhed og forureningsforebyggelse til søs i Fællesska-
.bet noterede Rådet sþ det menneskelige elements betyd-
ning for sikker skibsfart

EF.f L 319 ú 1L12.1994, s. 28. Direktivct cr ændÍct ved
dircktiv 98ß5/EF (EFT L 172 af 17.6.198, s. 1).
Jf. bilag !tr, dcl B.
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(4) I sin resolution af 8. juni 1993 om en fælles politik for
sikkerhed til søs (1) opstillede Rådet som mål at afskaffe
underkvalificerede besætninger og lagde særlig vægt på
en fællesskabsindsats med henblik på at styrke uddannel-
sen ved at udvikle fælles søndarder for minimumsud-
dannelsesniveauer for mandskab i nøglestillinger, herun-
der spørgsmålet om fælles sprog om bord på EF-fartø-
jer.

I sin resolution af V|. marts 1997 (2) orn en strategi til
fremme af EF-skibsfartens konkurrenceevne sætter
Rådet sig som mål at fremme beskæftigelsen for Fælless-
kabets søfarende og for landbaseret personale. Med hen-
blik herpå blev Rådet enigt om at tage skridt til at yde
bistand til EF-skibsfarten, således at den kan fortsætte
best¡æbelserne på at opnå høj kvalitet og forbedre sin
konkurrenceevne ved at sikre e¡r fortsat høj kvalitet af
uddannelseme til Fællesskabets søfarende på alle niveau-
èr og til landbæeret personale.

Uddannelseskravene ved udstedelse af erhvervskompe-
tencegivende beviser til søfarende varierer fra den ene
medlemsstat til den anden, og disse forskelle i medlems-
statemes uddannelseslovgivning på det område, der fal-
der ind under nærværende direktiv, medførcr, at uddan-
nelsesniveauet ikke er så ensartet, som det kræves af
hensyn til sikkerheden til søs.

Rådets direktiv 89l48tEøF () og92lsUEØF (a) om den
generel ordning for anerkendelse af ekamensbeviser og
erhvervsuddannelser finder anvendelse på de søfartser-
hvery der er omfattet af nærværende direktiv, og bidra-
ger til at fremme respekten for de i traktaten indeholdte
forpligtelser til at fjerne hindringer for den frie bevæge-
lighed for personer og tjenesteydelser mellem medlems-
stateme.

Den gensidige anerkendelse af eksamens- og uddannel-
sesbeviser i henhold til direktiverne om den generelle
ordning siker ikke altid en harmoniseret uddannelse af
alle søfarende, der gør tjeneste om borcl på skibe, der
fører medlemsstaternes flag; en sådan harmonisering er
imidlertid af afgørende betydning for sikkerheden til søs.

94t58lEF

e8t35tEF

94t58tEF

(tilpaset)

(5)

(6)

(7)

(8)

4.

Íii
(4)

EFT nr. C 271 af 7.10.1993, s. l.
EFT C 109 af 8.4.1997,s. l.
EFTnr. L 19 af 24.1.1989, s. 16.
EFTnr. L 209 af ?A.7.1992,s.25. Dirck¡ivet er sencst ændretvcd
I(ommisioncns dírek¡ív97ß8/EF (EFT L I 84 af 12.7.1997,s.31).
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(9)' Det er derfor nødvendigt ar indføre et minimumsuddan-
nelse,sniveau for søfarende i Fællesskabet; indsatsen på
dette område bør bygge på de uddannelsesnormer, dtr
allerede er fastlagt på internationalt plan, dvs. i IMO-
konventionen om uddannelse af søfarende, om sønæring
og om vagthold af 1978 (STCV.konvenrionen), som re-
videret i 1995 . Alle medlemsstater er parter i konven-
tionen.

(10) Medlemsstaterne kan fastsætte strengere kav end de
minimumshav, der er ornhandtet i STCW-konventionen
og i nærværende direktiv.

(ttl STC}V-konventionens regtementer, der findes i dette di-' rektirn bilag I, bør suppÍeres med de oblþtoriske bes-
temmelqer i det A i STCIV-koden. Del B iSTCrÀ¡-koden
indeholder anbefalede retningstinje¡ som parterne i
STCW-konventionen og de instanser, der 

-skat 
gen-

nemf6re, anvende eller håndhæve de i konventionen ôm-. handlede foranstaltninger, med fordel kan følge for på
ensartet vis at give konventionen fuld virkning.

(12, I overensstemmelse med STCW-konventionen bør be-
stemmelser om miniqumshvileperioder for det vagtha-
vende personale indgå i dette direktiv med henblik på
bedre sikkerhed til søs og forebyggelse af forurening ãf
havet. Disse bestemmelser bør anvãndes uanset bestãm-
melse¡ne i Rådets direktiv 19991631F;F af 21. juni 1999
om gennemførelse af den aftale om tilretielæggelse af
arbejdstiden for søfarende, som er indgået meilJm Euro-
pea-n C.ommunity Shipowners' Association (ECSA) og
Federation of Tbansport 'Workers' Union in-the Ëuro-
pean Union (FSÐ (1).

(13) For at øge sikkerheden tit søs og forebygge rab af men-
neskeliv og forurening af havet bør dei-ske en forbe-
dring af-kommunikationen mellem besætningsmedlem-
merne pâ skibe, der sejler i Fællesskabets farlande.

(14) Besætningsmedlemmer på passagerskibe, som har til op-
gave at bistå passagererne i nødsituationer, bør kun¡ie
kommunikere med passagerne.

7.

94l58tEF
(tilpaset)

98/3slEF

(tilpasset)

e4ts8tgF

(tilpasset)

13.

e) EfrLt61 af2.?.1999,s.33.
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(15) Besætningsmedlemmer om bord på tankskibe, som trans-
porterer farligt eller forurenende gods, bør være i stand
til på effektiv vis at forebygge ulykker og nødsiruat¡oner.
Det er derfor af største betydning, at der tihejebringes
en passende kommunikationsforbindelse mellem skibsfø-
reren, officererne og de menige, som omfatter kravene i
artikel 17.

(16) Der bør træffes foranstaltninger for at sikre, at søfaren-
de med beviseç der er udstedt af tredjetande, har et
lcvaliñkationsniveau, der warer til det, der k¡æves i
STC\il-konventionen.

(17) For at dette mål kan nås, bør der fastsætres fælles krite-
rier for anerkendelse af udenlandske beviser i Fælleska-
bet. Fastsættelse af fætles kriterier for medlemsstatemes

. anerkendelse af beviser, der er udstedt af tredjetande,
skal bygge på de krav til uddannelse og udsteàelse af
beviser, som man er blevet enig om inden for rammerne
af STC:W-konventionen.

(1E) Af hensyn til sikkerhed tit søs må medlemssrareme kun
anerkende þalifikationer, der godtgør uddannelsesni-
veauet, når de er udstedt af eller pâ vegne af parterne i
STCW-konventionen, og når komitéen for sikicerhed til
søs har fastslået, at disse har opffldt og fortsat opSlder
konventionens kav på alle måder. I tidsrummei indtil
IMO-komitéen kan fastslå dette, kræves der en proce-
dure tit foreløbig anerkendelse af beviserne.

(19) Om fornødent bør der føres tilsyn med undervisnings-
institutioner, uddannelseqprogrammer og kuner vediø-
rende søfarten. Der bør derfor opstillès kriterier for
sådant tilsyn.

(20) Der bør iedsættes er udvatg, der skal bistå Kommissio-
nen i dens opgaver i forbindelse med anerkendelsen af
beviser, der er udstedt af uddannelsesinstitutioner eller
myndigheder i tredjelande.

(21) Medlemsstaterne skal som havnemyndigheder øge sikker-
heden og forureningsforebyggelsen i Flælleskãbea far-
vande ved at lægge særlig vægt på kontrol af skibe, <ter
fører flag fra et tredjeland, dcr ikke har ratificeret
STCW-konventionen, idet de dermecl siker, at fartøjer,
der fører et tredjelands flag, ikke behandles gunstigere.

10. 94t58tEF

(tilpasset)

98ß5tEF

94tS8,4EF

(tilpasset)

t2.

13.

+
8.

9.

10.

14.

16.
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(22) Det er hensigtsmæssigt i nærværende direktiv at med-' tage bestemmelser om havnestatskontrol, indtil Rådets
direktiv gínlÆ;F af 19. juni 1995 om håndhævelse over
for skibe, der, anløber Fællesskabets havne og sejter i
farvande under medlemsstaternes jurisdilÍion, Jf intärna-
tionale standarder for skibes sikkèrhed, for forurenings-
forebyggehe samt for to,e- og ar¡ejdwi¡fâr om bord
(havnestatskontrol) (t) ændres, således at bestemmet-
seme om havnestatskontrol i artiket 17, titra f), artikel
19, 20 og 2l i nærværende direktiv bliver ovãrfø¡t til
nævnte direktiv.

14. e8/3s/EF

94t58tEF

98135tEF
(tilpasset)

(23) Der skal f-1stlægges en procedure for tilpasning af nær_
værende direktiv til ændringer i internaiionalJ konven_
tioner og koder.

Q4) Da de for gennemføretsen af nærværende direlriv
nødvendige foranstaltninger er generelte foranstaltninger
efrer artikel 2 i Rådets afgørelie t999t46gt$F af 2S.ju-
ni 1999 om fastlæggelse af de nærmere vilkår for udøväl_

fn af dc genlemførelsesbestemmetser, der tillægges
Kommissionen (¡-, bør de vedlages efter forskrifsprããe_
duren i artikel 5 i nævnte afgørelse.

(25) Pâ forslag af Kommissionen, som fremsættes senest fem
år efter den 25. maj 1998, bør Râdet revidere bilag II på
baggnrnd af erfaringerne med nærværende direktivs ai-' vendelse.

Q6) Medlemsstaterne bør indtil den l. februar 2ü)2 kunne
acceptere søfarende, der er i besiddetse af beviser uds_
tedt i overensstemmelse med de bestemmetser, der var
gældende inden den 1. febn¡ar lggT - hvor den revid_
erede STCW-konvention trådte i kraft som
besætningsmedlemmer på deres skibe, hvis de pågætden-
de søfarende har påbegrndt tjenesre eller uddaìrútse før
den 1. august 1998.

A\ Dette direktiv berører ikke medlemsstaremes forptigtels-
9r med hensyn til gennemførelsesfrisrerne ¡ ¡ilag ni ¿elB_

T,'DSTEDT FøLC¡ENDE DIREI(TIV:

EfT L 157, 7.7.1995, s. l. Scncsr ændred ved Kommissionens
$rcktiv 199/9?/EF (EFT L 331 af 23.12.1999, s 67).
EFT L l&4 af l?.7.t999, s.23.

17.

11.

t2.

c)
(¡



Artikel I
Def¡nltioner

I dette direktiv forstås ved:

1) >-skibsfør.ero: den person, der har kommandoen på et
skib

2) >officer<: et medlem af besætningen, bortset fra skibs-
føreren, der betegnes som sådan ved nationat lov eller
nationale regler eller i mangel af sådan betegnelse ved
kollektiv aftale eller sædvane

3) >navigatør<: en officer med þalifikationer i henhold til
bestemmelseme i kapitel II i bilag I

4) >overstyrmando: den officer, der står umiddetbart
under skibsføreren, og som vil få kommandoen på ski-
bet, såfremt skibsføreren btiver utjenstdygtig '

5) "maskinofficer(<: en officer med lvaliñkationer i hen-
hold til bestemmelserne i kapitel III i bilag I

6) >maskinchef<: den øverste maskinofficer, der er
anwar,lig for skibets fremdrivningsmaskineri og for drift
og vedligcholdelse af mekaniske og elektriske installa-
tioner på skibet

7) >fønte maskinmester<<: den maskinofficer, der står
umiddelbart under maskinchefen, og som vil få anwa-
ret for skibets fremdrivningsmaskineri samt drift og
vedligeholdelse af mekaniske og elektriske instaflatio]
ner pâ skibet, såfremt maskinchefen bliver
r¡tjenstdygrig

8) >maskinassistent<: en person, der er under uddannelse
til maskinofficer og betegnes som sådan vect national
lov eller nationale regler

9) >radiooperatør(: person, der er i besiddelse af et for-
skriftsmæsigt bevis, som er udstedt eller anerkendt af
de kompetente myndigheder i henhold tit bestemmel-
serne i radioreglementet, som defineret i nr. 18

10) >menig<: et medlem af skibets besætning bortset fra
skibsføreren og officererne

11) >søgående skib<: erhvert skib med undragelse af skibe,
der udelukkende anvendes i indre farvanãe eller i far-
vande inden for eller i umiddelbar nærhed af beskytte-
de farvande eller områder, hvor havnereglementer
gælder

12) >skib, der fører en medlemsstats flag<: et skib, cler er
registreret i en medlemsstat og fører dennes flag i
overensstemmelse med dens lovgivning. Skibe, der ikke
warer til denne deñnition, sidestilles med skibe, der
førcr et tredjelands flag

94l58tEF - tV
11.2.2w0

A¡tìkel4| 9S/35/EF art. 1.3.

98/35lEF art.1.3.



13) )kystfart(: fart i nærheden af en medlemsstat, som
deñneret af denne

14) >fremdriuringseffelt.: den samlede niakimate konti-
nuerlige nominaleffekt i kW af hele skibets hovedfrem-
drivningsmaskineri ifølge skibets registreringscertiñkat
eller andet ofñcielt dokument

15) >olietankkib<: et skib, der er konstrueret og anvendes
til transport af olie og olieprodukter i bulk

16) >kemikalietankskib(: et skib, der er konstrueret eller
tilpasset og anvendes til transport i bulk af et hvilket
som helst af de flydende produkter, der er anført i
kapitel 17 i Intemational Bulk Chemical Code som

. gældende den 25. maj 1998

17) "gastankskib<: et skib, der er konstrueret elter tilpasset
og anvendes til transport i bulk afen hvilken som helst
af de flydende gasser eller andre produkter, der er
opført i kapitel 19 i International Gas Carrier Code
som gældende den25. maj 1998

18) >radioreglement<(: det reviderede radioregtement, som
Den Verdensomspændende Administrative Radiokon-
f9ren99 for Mobil Tjeneste har vedraget, som gældende

. den 25. maj 1998

19) >passagerskib<: et søgående skib, der beforclrer flere
end tolv passagerer

20) >fiskerfartøj<: et skib, der anvendes til fansst af fisk
eller andre af havets levende ressourcer

21) >STCtil-konventionen(: den intemationale konvention
om uddannelse af søfarende, om sønæring og om vagt-
hold, i det omfang den gælder for dJ pãgældenãe
spørgsmål, under hensyntagen til overgangibeitemmel-

:"-tne ¡ artikel VII og reglement I/15 i konventionen og
inklusive, hvor dette er relevant, de gældende bestem:
melser i STCW-koden som gældendc den25. maj l99g

22) >radiotjeneste<c omfatter att efter forholdene vagt og
teknisk vedligeholdelse og reparationer, som udføes I
henhold til radioreglementet, den internationale kon-
vention om sikkerhed for menneskeliv på søen (1974)
(SO¡.AS - konvenrionen) som gældende den 25. mij
1998 og, alt efter den enkelte medlemsstats Ønskeç re-
levante anbefalinger fra Den Internationale Søfartsor-
ganisation (IMO)

23) >ro-ro-passagerskib<: passagerskib med ro.ro-
lastområder eller særlige lastområder <tefineret i <ten
internationale konvention om sikkerhed for menneske-
liv på søen af 1974 som gældende den 25. maj 1998

24) >STCW-kode<: den ved STCrff 1995-partkonferencens
resolution nr. 2 vedtagne kode om uddannelse af søfa-
t-"n-d.",, om sønæring og om vagthold, som gældende
den 25. maj 1998

94/58/EF - IV
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25) >funktion(: en række opgaver, pligter og ansvar som
specificeret i STCW-koden, der er nøOveñdige for drift
af skibet, sikkerheden for liv på søen og bes-kyttelse af
havmiljøet

26) >rederi<: betyder ejeren af skibet eller enhver anden
organisation eller person, som f.eks. den operatør eller
den totalbefragter, som har overtaget ansuaret for ski_
bets drift fra skibets ejer, og som ved påtagelsen af
dette anwar har erklæret sig indfontået mçd at overta-
ge rederiet

27) "behøngt bevis<: et bwis, som er udstedt og påtegnet i
henhold til dette direktiv, og som giver denïrnãsige
indehaver ret til som mønstret fór en given rejse ãt
gøre tjeneste og bestride funktioner på-det i beviset
specificerede anwarsniveau på et skib af den pågæl-
dende 

- 
rlpe og med den þågældende tonnage og

fremdriwringseffekt og det pågælãendã
fr emdrivningsmaskineri

28) 
'rfarttid i søgående skib<: tjeneste om bord på et skib,
som er påkrævet for udstedelse af bevis eiler antten
þalifikation

29) >godkendt<: godkendt af en medlemsstat i overens-
stemmelse med dette direktiv

I)) 
"tredjeland<l et land, som ikke er en medlemssrat

31) omånedo' en måned er en kalendermåned eller
30^dage som summen af perioder på mindre end en
måned.

Attikel2

Anvendelsesomrdde

Dette direktiv finder anvendelse på søfarende, som om_
handlet i dette direktiv, om bord på søgåen<te skibe, der
fører en medlemsstats flag, med uridtage'ise af:

- krþskibe, marinehjælpeskibe eller andre skibe, der
ejes eller adnrinistreres af en medtemsstat, os som ude-
lukkende anvendes i ikke-kommerciel statstþneste

- fiskerfartøjer

- fritidsfartøjer, der ikke ben¡tes erhvervsmæssigt

- træskibe af primitiv konstrukrion.

98/35/EF art. 1.3.
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ArtÍkel3

Uddannelse og sønæring

l. Medlemsstaterne træffer de nødvendþ foranstalt-
nilger til at sikre, at søfarendg som gør tjeneste om bord
på et skib, jf. artikel 2, mindst uddannes i overensstemmel-
se med kravene i STClV-konventionen, jf. bilag I til dette
direktiv, og er i besiddelse af et bevis i henhold til artikel 4
eller et behørigt bevis som defineret i a¡tikel l, nr. ZT.

2. Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstalt-
ninger til at sikre, at besætningsmedlemmer, der skal have
et bevis efter regel IIV10.4 SOl,AS-konventionen, er ud-
dannet og i besiddelse af et bevis efter bestemmetserne i
dette direhÍv

Artikel4

Bevls

Ved >bevis< forstås elhvert gyldigt dokument, uanset hvor-
ledes det benævnes, som udsiedõ af en medlemsstats myn-
{ighe{er eller med sidstnævntes tiltadelse, og som bemyn-
diger indehaveren til at udøve de funktionerfder er nævnt
i dokumentet, eller som de nationale regler hjemler ret til
at udøve.

Aíikel5
Beviser og ptûeg¡nlnger ..

1. Beviser udstedes i overensstemmelse mecl artikel 10.

2.. Beviser for skibsførere, officerer og radiooperatører
påtegnes af medlemsstaten som foreskrevãt i clenne artikel.

3. Beviset udstedes på den udstedende medlemsstats
officielle sprog.

4. For radioopeÍatører kan medlemsstaterne:

a) medtage de yderligere kundskabe¡ der kræves i dc
pâgældende reglementer, ved eksamination med hen-
blik på udstedelse af et bevis i henhold til radioregle-
mentet, eller

b) udstede et særskilt bevis, der viser, at indehaveren har
de yderligere kundskaber, der kæve.s i de pågælclende
reglementer.

il
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5. Hvis medlemsstaten ønsker det, kan pâtegningen ind-
gå i de udstedte breviser i henhold til afsnit A-V2 i STCTW-
koden. I så fald anvendes den formular, der beskrives i
afsnit A-I2, stk. 1. Hvis iklce, foretages påtegningen som i
stk.2iaßnitA-I2.
6. En medlemsstat, som anerkender et bevis i henhold
til proceduren i artikel 18, stk. 3, litra a), skal påtegne
beviset for at attestere anerkendelsen. Påtegningen skal
foretages i henhold til stk. 3 i afsnit A-V2 i STCW-koden.

7. De i stk. 5 og 6 nævnte påtegninger

a) kan udstedes som særskilte dokumenter

b) skal forsynes med et unikt nummer; dog kan påteg-
ninger, der attesterer udstedelse af et bevis, gives sam-
me nummer som beviset, forudsat dette nummer er
unikt, og

c) udløber, når det påtegnede bevis udløber eller tilbage-
kaldes, inddrages eller ophæves af den medlemsstat
eller det tredjeland, der har udstedt det, og under alle
omstændigheder senest fem år efter udstedelsesdatoen.

8. Den stilling, som bevisindehaveren er autoriseret til at
ud$lde, skal fremgå af påtegningen me<t samme betegnel-
s€, som benyttes i medlemsstatens gældende forskrifter for
sikker bemanding.

9. Medlemsstaterne kan anvende et andet format end
det" der er angivet i afsnit A-ln i STCW-koden, forudsat
den krævede oplysning mindst foreligger med latinske bog-
staver og arabertal under hensyntagen til de variationer,
der er tilladt i henhold ril afsnit A-I2.

10. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 18, stk. 4,
skal de beviser, der k¡æves i henhold ¡il direktivet, forefin-
des i original om bord på det skib, hvor indehaveren er
tjenstgørende.

A¡tikel6

Uddan¡elseskrav

Den uddannelse, der kræves i henhold til artikel 3, skal
udformes i passende forhold til den teoretiske viden og de
praktiske færdigheder, der kæves i henhold til bilag I,
især med hensyn til brug af liwednings- og brandslukning-
sudstyr, og skal godkendes af den kompetente myndighed
eller instans, der er udpeget af den enkelte medlemsstat.

I wsaæn
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Artíkel.7

Principper for þstfart
l. Når medlemsstaterne definerer þsÉart, må de ikke
stille krav vedrørende uddannelsg erfaring eller bevis for
søfarende, der gør tjeneste om bord på skibe, som har ret
til at føre en anden medlemsstats eller en anden STCW-
konventionsparts flag og som sejler i þstfart, på en sådan
måde, at det medfører strengere krav for dissê søfarende
end for søfarende på skibe, som fører medlemsstatens eget
flag. I intet tilfælde må en medlemsstat stille større kiav
end de i dette direktiv nævnte til søfarende på skibe, som
førcr en anden medlemsstats eller en anden STC\ry-
konventionqparts flag, og som ikke sejler i k)rstfart.

2. For skibe, som har ret til at føre en medlemsstats
flag, og som regelmæssigt sejler i þstfart ud for en anden
medlernsstats gller en anden STCW-konventionsparts k)lst,
skal den medlemsstat hvis flag skibet har ret til at føre,
fastsætte kravene til uddannelse, erfaring og bevis for søfa-
rende på disse skibe, og disse skal mindst, svare tit kravene
i den medlemsstat eller den part i STCW-konventionen, ud
f9r hvís þst skibet sejleç men må dog ikke overstige derte
direktivs krav til skibe, der ikke sejler i lrystfart. Søfarende
på et skib, som udstrækker en rejse til farvande, der ikke
er definoret som þsúart af en medlemsstat, og som sejler
ind i et farvand, der ikke er omfattet af denne deñnition,
skal opfylde kravene i dette direktiv.

3. En medlemsstat kan Índrømme et skib, som har ret til
at føre dets flag, fordelene ved direkfivets bestemmelser
om þtfart, når det regelmæssigt driver kystfart i henhold
til medlemsstatens definition heraf ud for þsten af et land,
der ikke er part i STCW-konventionen.

4. Når en medlemsstat træffer beslutning om defini-
tionen af þstfart og betingelserne for uddannelse he¡til i
henhold til kravene i stk 1, 2 og 3, skal den meddele
Kommissionen de nænnere bestemmelser, den har
vedtaget.
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Aníkel8

Sanktioner eller disciplinærc foranstal tninger

1. Medlemsstaterne fastsætter retningslinjèr og procedu-
rer for uvildig undersøgelse af enhver 

"ñmrl¿t 
ini<ompeten-

ce, handling eller undladelse, som kan udgøre en direkte
trussel for siklierhed for liv og ejendom til søs eiler for
havmiljøet, og som er forårsaget af inctehavere af beviser
eller påtegninger, der er udstedt af den pågaeldende med-
lemsstat i forbindelse med tjeneste forbundet med deres
bevis; endvidere skal medlemsstaterne fastsætte sådanne
retningslinjer- og procedurer for tilbagekaldelse, inddragelse
eller ophævelse af beviser af ovennåvnte gnrncle og fór at
foreþgge wig.

2. Den enkelte medlemsstat fastsætter mod skibe, der
har ret til at føre dens flag, eller mod søfarende, der er
indehavere af beviser, som den har udstedt, sanktioner
eller disciplinære foranstaltninger for manglende overhol-
delse af dens nationale lovgivning til geánemførelse af
dette direktiv.

3. Sådanne sanktioner eller disciplinære foranstaltninger
skat navnlig fastsættes og håndhæves under følgende
forhold:

a) et rederi eller en skibsfører har ansat en person, der
ikke har det af dette direktiv påkrævede bèvis

b) en skibsfører har tilladt, at en funktion eiler en opga-
ve, der i henhold til dette direktiv skal udføres ai en
person med behørigt bevis, udføres af en person, der
ikke har det k¡ævede bevis, en gyldig dispensation eller
dokumenration i henhold til artikel 1g, itk. 4

c) en. person er ved hjælp af wig eller forfalskede doku-
menter blevct ansat til at udføre cn funktion eller .

arbejde i en stilling, dèr i henhold til dette direktiv
skal udføres eller besættes af en person med et bevis
eller en dispensation.

4. Hvis der kla¡t er grund til at formode, at et rederi
eller en person er anwarlig for eller har kendskab til
manglende overholdelse af dette direktiv som nærmere an-
ført i stk. 3, skal den medlemsstáq under hvis jurisdiktion
rederiet eller personen hører, samarbejde med'enhver an-
den medlemsstat eller enhver anden part i STCW-
konventionen, som infomerer medlemsstaìen om, at den
agter at indlede retsforfølgelse inden for sin egen
jurisdiktion.
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Artikel 9

Kvalitelskrav

1. Medlemsstaterne sikrer føtgende:

a) Al uddannelse, bedømmelse af kvalifikationer, bevis-
udstedelse, påtegning og fornyelse, som udføres af
andre end regeringsorganer eller -enheder i henhold til
dens bemyndigelse, skal løbende overvåges ved hjælp
af et kvalitetsstyringssystem for at sikre, at definerede
målsætninger; herunder l¿ereres og bedømmeres kvali-
fikationer og erfaring, opSldes.

b) Hvis regeringsorganer eller -enheder udfører sådanne
aktiviteter, at der forefindes et kvalitetsstyringssptem.

c) Uddannelsesmålsætningen og dertil warende kompe-
tencekrav skal deñneres klart og skal fastlægge det
niveau af viden, forståelse og færdigheder, der i hen-
hold til STCti¡/-konventionen kæves vcd dc pågælden-
de eksamener og bedømmelser. Målsætningen og kvali-
tetskravene kan specificeres særskilt for de enkelte
kurser og uddannelsesprogramnrer og skal omfatte
administrationen af bevizudstedelsesordningen.

d) Kvalitetslcravenes anvendelsesområde omfatter admini-
strationen af bevisudstedelsesordningen, alle uddannel-
seskurser og -programmer, elsamener og bedømmelser,
der udføres af eller autoriseres af medlemsstaten, og
de kvalifikationer og den erfaring, der kæves af
undervisere og bedømmere under hensyntagen til de
retningslinjer, de systemer, den kontrol og den interne
lvalitetssikringsovervågning, der er fastsat med henblik
på at sikre, at den definerede målsætning opnås.

2. Medlemsstaterne siker endvidere, at kvalificerede
personer, som ikke selv er involveret i disse aktiviteter,
med mindst fem års mellemrum foretager en uafhængig
evaluering af kravene til viden, forståelsã, færdighederã!
*valifikationer, af bedpmmelsesaktiviteterne og af admini-
strationen af bevisudstedelsesordningen for at sikre:

a) at alle interne forvaltnings- og ovewågningsforanstalt-
ninger samt opfølgningsaktioner er i overensstemmelse
med planlagte arrangementer og dokumenterede pro-
cedurer og på effektiv måde siker op$ldelsen af de

.. definerede målsætninger

b) at resultaterne af de uafhængige evalueringer doku-
menteres og tilgår de anwarlige for det evaluerede
område

c) at eventuelle mangler afhjælpes renidigt.
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3. En rapport om evalueringen i henhold til stk.2 med-
deles Kommissionen af medlemsstaterne inden for sek
måneder efter evalueringen.

Artikel 10

Helbredskrav - udstedelse og registrerlng af beviser

1. Medlemsstaterne fastsætter de k¡av ¡il sundhe<tsmæs-
sig egnethed, som søfarende skal opfylde, navnlig for syn
og hørelse.

2, Medlemsstaterne sikrer, at beviser kun udstedes tit
¿ntsøgere, som opfflder kravene i denne artikel.

3. Alle, der ansøger om bevis, skal forelægge Sldcst-
gørende dokumentation for følgende:

a) identitet

b) at de mindst har den påkrævede alder for det pågæl-
dende bevis som fastsat i reglementet i bilag I - -

c) 1 d9 op$lder helbredsk¡avene, navnlig for syn og
hørelse, som fastsat af medlemsstaterne õg har in ryÈ
dig læge¿ttest, som attesterer deres helbredsmæssiþ

. egnethed, og som er udstedt af en þalificeret læg;,
der er anerkendt af . medlemsstatens kompetente
myndighed

d) at påkrævet fartsrid til søs og andên påkrævet uddan-
nelse i henhokl til reglernenter i bilagl for det pàgæl-
dende bevis er afslr¡ttet

e) at uddann"]lî- og þaliñkationskrav i henhotd tit reg-
lementet i bilag I er opSldt for så vidt angår den stä-
ling, dcn funktion og det niveau, der fremgår af bevi-
sets påtegning.

4. Medlemsstaterne forpligter sig til:

a) a1 .,føye register over alle beviser og påtegninger for
skibsførere og officerer og, i påkommenðe tilfætde,
19nige, som er udstedt, er udløbet eller btevet fornyet,
inddraget, op!ærret eller meldt tabt cller ødelagt; regis-
teret skal også indeholde udstedte dispensationer

b) at stille oplysninger om dise bevisen status, påteg-
ninger og dispensationer til råclighed for andre- meã-
len¡sstater eller andre parter i STCW - konventionen
og for virksomhede¡ der ønsker at verificere, at bevi-
ser, som er blevet dem forelagt af søfarende, der øn-
sker at få deres beviser anerkendt eiler ønsker beskæf-
tigelse på et skib, er ægtre og pldige.
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Artikel 11

Fornyelse ¡f bcviser

1. Skibsførere, officerer og radiooperatører med et bevis,
der er udstedt af eller anerkendt i henhold til kapitlerne i
bilag I, bortset fra kapitel VI, som gør tjeneste til søs eller
har til hensigt at vende tilbage til søen efter en periode i
land, skal, for at bevare adgangen til at gøre tjeneste til
søs, med mellemrum ikke orrerstigende fem år:

a) opfylde k¡avene til zundhedsmæssig egnethed i arti.
kel 10, og

b) bwise, at de fortsat er i besiddelse af faglige þalifika-
tioner i henhold til afsnit A-Vll i STCW-koden.

2. Skibsførere, of,ficerer og radíooperatører skal for fort-
sat at kunne gøre tieneste på søgående skibe, for hvilke
man internationalt har fastsat særlige uddannelseskrav,
have aßluttet den relevante uddannelse med tilfredsstillen-
de resultat.

3. Medlemsstaterne sammenlign"r i" uddannelses- og
þalifikationskrav, som lcræves for udstedelse af bevis før
1. februar 2û2, med specifikationerne for de pågældende
beviser i del A i STCrrlV-koden og fasßætter, hvo¡vidt inde-
haverne af sådanne beviser skal gennemgå relevant gen-
opfrisknings- og ajourføringzuddannelse eller underkastes
bedømmelse.

Genopfrisknings- og ajourføringskuner skal godkendes og
inkludere eendringer i de relevante nationale og internatio-
nale reglementer om sikkerhed for liv til søs og besk¡telse
af havmiljøet samt tage hensyn til en eventuel ajourføring
af de relevante uddannelses- og kvatifikationsk¡av.

4. Medlemsstaterne skal i samarbejde med de berørte
parter udarbejde eller fremme udarbejdelsen af en ordning
for genopfrisknings- og ajourføringskurser i henhold til
afsnit A-Vll i STC:W-koden.

5. Medlemsstaterne sikrer, at skibe, der har ret til at
føre deres flag, har adgang til teksten vedrørende de senes-
te ændringer i nationale og internationale reglementer om
sikkerhed for liv til søs og bes[yttelse af havmiljøet, såte-
des at skibsførerg officerer og radiooperatører kan holde
deres viden ajour.

Artíkel12

Simulatorer

1. De krav til ydeevne og de andre bestemmelser, der
skal op$ldes for at opnå bevis i henhold til STCV-kodens
afsnit A-V12 og del A, gælder for:

t7
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a) al oblþtorisk simulatorbaseret uddannelse

b) bedømmelse af kvalifikarioner i henhold tit STCIü/-
kodens del A, som udføres med simulator

c) demonstration ved hjælp af simulator af fortsat duelig-
hed i henhold til STCV-kodens det A.

?. Simulatorer, som er installeret og bragt i anvendelse
før 1. februar 2A02,kan undtages nan¡l¿ óverholdetse af
havene i stk. 1, hvis medlemsJtaþrne ønsker deL

Attíkel 13

Rederiemes ansvar

1. En medlemsstat skal i henhold ril stk 2 og 3 hotde
¡ederierne anwarlþe !or, at søfarende, der mrinstres på
dc¡es skibe, op$lder bestemmetserne i dette direktiv, 'og

skal kræve, at ethvert rederi siker:
a) at ansatte søfarende på dets skibe har et behørigt bevis

i henhold til direktivet og som fastsat af medlemsstaten

b) at skibene er bemandet i henhold til medlemsstatens
gældende forskrifter for sikker bemanding

c) at relevant dokumentation om aile søfarende, der er
ansat på dets sHbe, holdes ajour og er lettilgængelig
og omfatter, men ikke er begrænset til, dokumintalioñ
og data om deres erfaring, uddannelse,'sundhedsmæssi_
ge egnethed og kvaliñkationer til at udføre de arbejds-
opgaver, som de får pålagt

d) at. alle n)'mønstrede søfarende på et af dets skibe
orienteres om deres specifikke aibe¡dsopgaver og om
alle skibets- arrangementer, installationer,'u?styr, proce_
durer og karalteristik4 som er relevante iauàl for
deres rutinemæssige opgaver som for deres opgaver i
en nødsituation

e) at skibets besætningsmedlemmer effektivt kan samord_
ne de¡es opgaver i en nødsituation og ved udførelse af
funktioner, som er af afgørende vigtighed for sikker-
heden eller for forebyggelse e[ei iegrænsning af
forurening.

?. Rederieme, skibsførerne og besætningsme<ilemmerne
har alle anwar for at sikre, at fórpligtelseñe i denne arti-
kel. får-fuld viJkning, og dette !æIAer også for enhver
anden foranstaltning der kan vise sig nødvendig for at
sikre, at det enkelte besætningsmedlerñ kan yae ei tvalin-
ceret bidrag til sikker drift af skibet
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3. Rederiet giver alle skibsførere afskibe, som falder ind
under dette direktivs anvendelsesområde, skiftlige instruk-
ser om de retningslinjer og procedurer, der skal følges for
at sike, at alle søfarende, som er nymønstrede på skibet,
får rimelige muligheder for, inden de pålæggcs altle¡asop-
gavet, at gøre sig bekendt med udstyret om bord, med
driftsprocedurerne og andre nødvendige anangementer for
at lfl¡nne udføre arbejdsopgaverne korrekt. Dise retning-
slinjer og procedurer skal omfatte følgende:,

a) der skal afsættes tilstrækkelig tid til, at enhver nyansat
søfarende får mulighed for at gûe sig bekendt nied:

Ð det specifikke udstyr, som den søfarende skal
anvende eller betjene

ü) de forhold forbundet med vagt, sikkerhed, miljø-
besþttelse, nødprocedurer og anangementer, der
er specifikke for skibe! og som den søfarende skal
have kendskab til fo¡ at udføre de ham titdelte
arbejdsopgaver korrekt

b) udpegelse af et erfarent besætningsmecllem, som har
anwaret for at sikre, at nyansatte søfarende får mulig-
hed for at modtage væsentlige oplysninger på et sprog,
som de forstår.

,, ":nl|J.Tn..,"1. For at forebygge træthed skal medlemsstaterne fast-
sætte og håndhæve hvileperioder for vagtpenonalet og
lcræve, at vagterne arrangeres såtedes, at vàgçenonalets
effektivitet ikke hæmmes af træthed, samt at ãibejdsopga-
verne organiseres på en sådan måde, at den første vagtved
rejsens påbegndelse og de følgende vagtafløsningerãr tit-
strækkeligt udhvilede og i enhver henseende arbejdsdygti-
ge.

?. Elhver person, der pålægþes at arbejde rorn uágt-
havende navigatør eller som menig på vágtholcler, sli-al
have mindst ti timers hvile i enhver Z-timers periode.

3. Hviletiden kan opdeles i højst to perioder, hvoraf en
skal være på mindst seks timer.

!. De i stk. 1 og 2 nævtrte k¡av til hvileperioder skat
ikke nødvendigvis overholdes i en nødsituaiion eller en
øvelsessituation eller under andre driftsforhold, der har
forret.
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5. Uanset bestemmelserne i stk 2 og 3 kan minimums-
perioden på ti timer reduceres til seks på hinanden føþen-
de timer, men ikke derunder, forudsat at denne reduktiori
ikke strækker sig over mere end to dage, og at der gives
mulighed for mindst 70 timers hvile for hver
syvdagesperiode.

6. Medlemsstaterne kræver, at vagÞlaner opsættes såle-
des, at der er let adgeng til dem.

Artikel 15

Medrpmsst¡tern - r":#::l""u 
"orn, 

uddannerse
ogbcdømnelse

1. Medlemsstaterne udpeger de myndigheder eller
instanser, som:

- forestår ilen i artikel 3 omhandlede uddannelse

- tilrettelægger ogleller fører titsyn med ekameneme,
når det er laævet

- udsteder det i artikel 10 omhandlede bevis

- meddeler dispensationer i medfør af artikel 15.

e4l58/EF - tV
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98l35lEF art. 1.5.

Dlspensatlon

1. Under forhold, hvor der er et ganske særligt bchov
derfor, kan myndighederne, såfremt de skønner, at der ik-
ke derved opstår fare for personer, ejendom eller omgivel-
ser, udstede en dispensation, der tillader en nærmere angi-
vet søfarende 

^t 
gøre tjeneste i et bestemt skib for et

bestemt tidsrum af højst seks måneders varighed i en stil-
ling, for hvilken han ikke er i besiddelse af forskriftsmæs-
sigt bevis; dog bortset fra radiooperatør, medmindre andet
er fastsat i det gældende radioreglement; det er en forud-
sætning, at den person, til hvem dispensationen er med-
delt, er tilstrækkelig þatificeret til at beklæde den ledige
stilling på betryggende måde til myndighedernes tilfredl-
hed. Dþensationer må dog ikke meddeles en skibsfører
eller maskinchef, medmindre der foreligger force majeure,
og da kun for det kortest mulige tidsrum.

2. Dispensation til at gøre tjeneste i en stilling.mâ kun
meddeles en p€rson, der har forskriftsmæssigt bevis for at
beklæde den umiddelbart tavere stilling. Såfremt der ikke
foreskrives bevis for den lavere stilling, kan dispensation
gives til en person, hvis kvalifikationer og erfaring efter
myndighedernes opfattelse klart kan sidesrilles med de
krav, der er foreskevet for den stilling der skal besættes;
dog skal en person, der ikke er i besiddelse af forskrifts-
massigt bevis, bestå en prøve, der af myndighedeme
acoepteres som bevis for, at sådan diçensation kan gives
uden risiko. Den pågældende myndighed skal sikre, af den
omhandlede stilling snares muligt besættes af en person,
der er i besiddelse af forskrifrsmæ,ssigt bevis.
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2.

a)

Medlemsstaterne silcrer følgende:

Al uddannelse og bedømmelse af søfarende skal:

1) struktureres i henhold til de skriftlige prograrnmer,
herunder de metoder, midler, procedurer og under-
visningsmaterialer, der er nødvendige for at
opfylde de foreskrevne kompetencekrav, og

2) udfpres, ovenþs, evalueres og støttes af perso-
ner, der er þalificerede i henhold til litra d), e) og
Ð.

Personeç der varetager uddannelse eller bedømmelse
under tjeneste om bord på skibet, skal kun gøre dette,
når sådan uddannelse og bedømmelse i[*é påvirker
skibets normale drift negativt, og når de kan bruge al
deres tid og henvende al deres opmærkomhed på
uddannelsen eller bedømmelsen.

Undervisere, tilsynsførende og beclømmere skal være
tilstrækkeligt þalificeret med hensyn til de særlige
typer og niveauer af uddannelse eller bedømmelse af
søfarendes þalifikationer enten om bord eller i !and.

Enhver person, der enten om bord eller på land vare-
tager uddannelse under ljeneste af søfarende, for at
disse kan opnå bevis i henhold til dette direktiv, skal:

1) være fortrolig med uddannelsesprogrammet og
bekendt med den speciñkke uddannelses målsæt-
ning for denne tlpe uddannelse

2) være kvalificeret til den arbejdsopgnve, som uddan-
nelsen omfatter

3) hvis simulator anvendes, endvidere

Ð have modtaget behørig vejledning i undervis-
ningsteknikker med anvendelse af simulatorer,
og.

ii) have praktisk erfaring med betjening af den
type simulator, der anvendes.

Enhver person, der har ansvar for at føre tilsyn med
uddannelse under tjeneste af søfarende, der udclanner
sig for at opnå bevis, skal have fuldstændigt kendskab
til uddannelsesprogrammet og de specifikke måIsætnin-
ger for de enkelte tlper uddannelse.

Enhver person, der enten om bord eller på lancl fore-
tager bedømmelse af søfarendes kvalifikationer i for-
bindelse med uddannelse under tjeneste, som tager sig-
te på opnåelse af bevis, skal:

1) have tilstrækkelig viden om og kendskab til de
þalifikationer, der bedømmes

b)

c)

d)

e)
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2) vgre kvalificerer til at udføre den arbejdsopgave,
der bedømmes

3) have modtaget behørig vejledning i bedøm¡¡elscs_' metoder og -praksis

4) være i besiddelse af praktisk bedømmelseserfaring

. 5) hvis bedømmelsen invoþerer anvendelsen af simu_

f-rgr:t, .fnave 
pralrisk bedømmelsaserfaring med

clen særlige tlpe simulator, der anvendes, o! haue
indvr¡ndet denne erfaring under tilsyn af en erfaren
bedømmer og til denneJ rilfredsheá.

S) Når en medlemsstat godkender et kursus, en skole
eller en skoles udstedetsç af kvaliñk"r¡"r,, ãi når dette
kursus eller denne lvatifikation indgår i Éraíene for at
opnå bevis, skal skolens undervise-re àg Uøørnr"r"
være i besiddelse af kvalifikarioner og e-rfaring i hen-
hold til bestemmelserne om kvalitetrËr"u i-"rt¡LA f t.
Kvaliñkationer, erfaringer og anvendetse åi-fval¡tets-
laav skal omfatte behørþ- uddann"lr" i- undervis-
ningsteknikker, uddannetses-- og bedømmetsesmetoder

f.S -n¡ak¡is og skal overhoHJ de gætdende krav i
litra d), e) og Ð.

*".,":#;:i'",o".
Medlemsstaterne drager omsorg for:
a) At der om bord pâ ethvert skib, som fører en med-

refrsstats flag, på ethvert tidspunkt er mulighed for
effekriv mundtlig kommunikatioi ve¿røren¿e si*terhe¿
meilem alle medlemmer af.skibets besa:tning, navnlig
således, at meddelelser og insrrukser mo¿'t-åies ¡etids
og fontås korrekr, jf. dog liua b) og d). 

-'-e.

b) At der på ethvert passagerskib, der fører en medlêms-
stats..flag, 

-og 
på ethvert pæsagerskib, der påbegynder

ogleller afslutter en rejée i ãn medlemr'ri"ts-h"un,
etableres et arbejdssprog, som skal anføres i skibs-
oagþogen for at sik¡e en effektiv indsats fra besæt_
ningen i sÍkkerhedsantiggender.

Rederiet eller skibsføreren, alt efter hvad der er mesr
hensigtsmæssigç afgør, hvil'ket arbejd"prãg,ã", ,, ¿"t
mesr nenstgtsmassige. Hver søfarer skal kunne fontå
og, hvor det er nødvendigg give ordrer og instn¡kser
samt kunne rapporrere tilbagã på a"u" spio!.
Hvis arbejdssproget ikke er et officielt sproq i med-

l",TlL"t?n: rfl qt¡: ptaner og tisrer, som tirrí"s opsatpã stc¡bet, indeholde en oversættelse til arbejdssproger.
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c) At det personale, der om bord pâ passagerskibe ifølge
mønstringsrullen har til opgave ãt bistå þasstrgerernã i
nØdsituationer, let kan identificeres og besidùer kom-
munik¿tionsfærdigheder, som er tilstrákkelige ril dette
formåt under hgnryl tit en passende og hensi-gtsmæssig
kombination af nedenstående kriteriei
i) delde sprog, der tales afde nationaliteter afpassa-

'gerer, som hovedsagelig befordres på en béstemt
rute

.ü) sandsynligheden for, at et elementært engelsk ord-
for¡åd kan være et middel tit at give sim-ple anvis_
ninger til passagerer, der ha¡ behov fõr hjælp,
hvad enten passageren og besætningsmedlemmät
har et fælles qprog eller ej

iií) det -mulige be-h9v for at kommunikere på andre
måder i en nødsituation, når verbal kommünikation
ikke er mulig (f.eks. udføre demonstrationer,
anvende tegnsprog, henvende opmærksomheden pá
placeringen af anvisninger, mønstringssteder, red_
ningsudstyr eller flugweje) -

iv) det omfang i hvilket der er givet passagereme sik-
kerhedsinstruker på deres modersmåJ,-og

v) .dg sprog, som katastrofemetdinger, cter måtte blive
udscndt i en nødsituation eller under en øvelsc for
at viderebringe livwigtig vejledning til passagererne

99 qøre det lettere for besætningsmediemmerne at
bistå pasagererne, bliver givet på.

d) At skibsfører, officerer og menige om bord på olie-
tankskibe, kemikalieskibe og gastãnkskibe, dèr iør"r en
medlemsstats flag kan kommunikere med hinanden pâ
et fælles arbejdssprog.

e) 4!-der er passende kommunikationsmuligheder mellem
skibet og myndighederne på land enteñ på et fæiles
sprog eller pâ myndighedernes sprog.

f) At de, når der foretages havnestatskontrol i henhotd til
direktiv 95ølEF, også undersøger, om skibe, der fører
en ikke-medlemsstats flag, overholder denne artikel.
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A¡tíkel 18

fuierl¡endelse at bevlser

1. Medlemsstaternes gensidige anerkendelse af beviser,
jf. artikel 4, som indehaves af søfarende, der er statsborge-
re i medlemsstaterne, er underlagt bestemmelserne i clirèk-
w 89l48lEøF oggAStÆ;ØE

2. Medlemsstaternes gensidige anerkendelse af beviser,
jf. artikel d som indehaves af søfarende, der ikke er stats-
borgere i medlemsstaterne, er også underlagt bestemmet-
serne i direktiv 89l48lEØF og gASIEØF.

3. Søfarende, der ikke er i besiddelse af de i artikel 4
omhandlede beviser, kan opnå ret til at gøre tjeneste på
skibe, som fører en medlemsstats flag, hvis der er truffet
afgørelse om anerkendelse af deres behørige bevis under
anvendelse af nedenstående procedure:

a) Når medlemsstaten ved påtegning anerkender et b;hø-
rigt bevis, der er udstedt af et tredjeland, skal den
anvende de procedurer og kriterier, der er anført i
bilag II.

b) Medlemsstaterne underretter Kommissionen,. som
underetter de øwige medlemsstater om, hvilke behøri-
ge bwiser de har anerkendt eller har til hensigt at
anerkende efter laiterierne i litra a).

c) Hvis der inden for en periode på tre måneder, efter at
medlemsstaten er blevet underrettet af Kommissionen i
overensstemmelse med litra b), rejses indsigelse af en
medlemsstat eller af Kommissionen på grundlag af kri-
terierire i litra a), behandler Kommiisiõnen spãrgsmå-
let efter proceduren i artikel 23, stk. 2. Den berørte
medlemsstat træffer passende foranstaltninger til gen-
nem- førelse af de afgørelser, der er truffeí efter fro-
ceduren i artikel 23, st}- 2.

d) Hvis et bevis udstedt af et tredjeland er blevet aner-
kendt efter ovennævnte procedure, og hvis IMO-
komitéen for sikkerhed tit øs ikke har kunnet fastslå
at det pågældende tredjeland har vist, at det har givet
bestemmelserne i STClV-konventionen fuld virkning,
behandler Kommissionen spørgsmålet efter proceduren
i artikel 23, stk. 2, for at der kan tages stilling, til, om
beviset skal anerkendes eller ej. Den berørte medlems-
stat træffer passende foranstgltninger til gennemførelse
af de afgørelse& der er truffet efter proceduren i
artikel 23, stk'2.
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e) Kommissionen udarbejder og ajourfører en liste over
de behørige beviser, som er blevLt anerkendt i henhold
til ovennævnte procedurer. Listen offenttigsøres i De
Eurcpæiske Fellesskaben Tîdende, C_ udgaãn,

4. Uanset artikel f stk. 6, kan en mecllemsstat, hvis
omstænd.ighederne kræver det, tillade en søfarende at grre
tjeneste i en ancten kapacitet end ra<tioofficer eiler raclio-
operatør, 

"undtagen 
som fastsat i radioreglementet, i et

tidsrum på ikke over tre måneder om bord-på et skib, derfører medlemssratens flag, med et behør'þi og gyiOigt
!"uil.roT er udstedr og i iomødent omfang ãet"Ën"t uf 

"ttredjeland, men som endnu ikke er blevet påìegnit af den
pågældende medlemssrat med henblik pa ul"rt?nA"ts" fo,
{enes¡e.o¡n b-9rd på et skib, der fører å"¿1"Àìii"ì"ns flag.
Der.skal foreligge dokumentation for, at der ei¡llvet in¿-
sendt. 

.ansøgning om påtegning til de kompetente
myndigheder.

,,""#:":å..,
1^,,Yi::,^hylket flag de fører, kan skibe, der tigger i en
medtemsstats havn, bortset fra skibskategorier udõiukket i
henhold til artikel 2, underkaste, t uun"rtãt tãn,Àl uf ¿"n-
ne medlemsstats behørigt autoriseredc embcclsmænd for at
undersøge, om alle søfarende, som gør tjeneste om borct,og som skal være i besiddetse af Jt ¡evis i henholcl tii
STCW-konventionen, faktisk er indehavere af 

"i 
U"trørigt

bevis eller en gldig dispensation.

2. 
-, 

Under udøvelse af havnestatskont¡ol i henhold til det_
te direktiv påser medlemsstaterne, at alle relevante bestem-
melser og procedurer i direktiv 9521lEF finder anvendelse.

Attikel20

Procedurer for havnestatskontrol

Havnestatskontrol i henhotd til artikel 19 omfatter
følgende, jf. dog direkriv gSt2llåFt

.1.

kun

- Det sikres, at alle søfarende, som gør tjeneste om bord
!g som skal være i besiddetse af èt bevis i henhold til
STCW-konventionen, også er indehavere ai äi U"trørigt

!:*_:l':: ^:" 
gy.tdig dispensarion eiler r<an 

-ior"læg;e

dot$mentation for, at en ansøgníng om en påtegnin!,
der artesrerer anerkendelse, 

"ril"uãt in¿i""ãì fiiflaí
statens myndigheder.

- Det sikres, at antat af og beviser for de søfarende, der
gør tjeneste om bord, ei i overensstemmetse mecl flag_
statens myndigheders krav til sikker bemanding.
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?. Vurderingen i overensstemmetse med del A i STCrtr-
koden af, om de til skibet hørende søfarende er egnede tit
at opretholde de vagttjenestenormer, der er forisk¡evet
ved STClV-konventionen, foretages, hvis der klart er grun_
d€ til at antage, at sådanne normer ikke overholdeJsom
!ølge 7f, at en eller flere af føtgende begivenheder er
indtruffet:

- skibet har været udsat for kollision, grundstødning
eller stranding

- der har fundet en i henhold til internationale konven_
tioner ulovlig udtømning af sroffer sted fra skibet
under sejlads, til ankers éiler på liggeplads

- slotet er blevet ma.nøvreret på usikker eller farlig
måde, hvorved ma1^ikk9 har drlgt rutemæssig praksii
som vedraget af IMO eller sikkerìavigationspiai<sis og
silcre navigationsprocedurer

- sk¡tet er på anden måde btevet håndteret på en sådan

T.åd", 3.1 
det udgør en fare for menneskår, ejendom

eller miljøer

- et bevis er erhvervet på wigagtig måde, eller bevisets
indehaver er ikke ¿en persõn,"s-õm-lwìsJ àprinaeligt' blev udstedt til

- $q9! fører flag fra et land, der jkke har rarificeret
STCW-konventionen, eller skibsfører, officerer elter
!n"l¡99 er. i besiddelse af beviser udstedt af er tredjc-
land, der ikke har ratificeret STClil-konventionen. '

3. 
- 

Uanset verificering af beviset kan det i forbindelse
med- wrder¡ngen i henhold til stk. 2 kræves, at den søfa_
rende beviser, at han er i besiddetse af kvalifikationerne til
dct arbejde, han udfører. Dette kan bl.a. indebære, at man
siher, at vagttjenestenormerne er blevet op$ldt, og at den
søfarende rgagerer korrelt i nødsitr¡ationei inåen for sit
faglige område.

Artíkel21

Tllbageholdelse

Med forbehold af direktiv ginlÆlP er nedennævnte mang-
ler d.e enesre gfulde i henhold til detre direktiv til, at Jn
medlemsstat må tilbageholde et skib, såfremt den myndig-
hedqpenon, der udfører hav¡restatskontrollen, har fasislåú
at disse.mangler udgør en fare for mennes'ker, ejendom
eller miljø;

a) de søfarende har ikke et bevis, har ikke et behørigr
bevis, har ikke en gyklig dispensarion ellcr kan ikke
torelæ¿ge <lokumentation for, at en ansøgning om
påtegning af anerkendelsesattestation er Ll"evet ind-
sendt til flagstatens myndigheder

b) skibet opflder ikke de gældencle kav til sikker
bemanding i flagstaten

c) navigations- og -maskinvagtordningerne opfflder ikke
de krav, der er fastsat for-skibet aT ftagst"ten

d) lavær på en vagt af en penon, der er þalificeret til at
betjene udstyr, som er ãf væsentlig betydning for sik_
ker navigation, radiokommunikatiõn om siËkerheds_
aspclier eller forebyggelse af havforurening
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e) manglende duelighedsbevis med henblik på udførelsen
af de arbejdsopgaver, der påhviler søfarende mecl hen-
syn til skibets sikkerhed og forebyggelse af forurening

det er ikke muligt at skaffe personer, som er tilstræk-
keligt udhvilede og i enhvcr henseende arbejdsdygtþ,
til den fønte vagr ved rejsens begyndelse og tl-õnãr-
følgende afløservagter..

98l35fEF art. 1.8.

94ts&rEF

94ts$tEF
(tilpasset)
98l35lEF art.1.9., fønte led

98/35lEF art. 1.9.,andet led
(tilpasset)
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A¡tíkel 1)

A¡tìkel ,3

Anikel22

Ændring

1.- Direktivet kan ændres efter proceduren i artiket 23,
stk.2, med henblik på at lade senere ændringer, som er
trådt i kaft for de intemationale koder i artikll i. nr. 16.
17.18..2? og24 gælde for direktivet.

2. Senest fem år efter den 25. maj 1995 træffer Rådet
på de i traktaten fastsatte betingelðer og på fonlag af
Kommissionen beslutning om eventuel ænAïng på úag-
Sn11d-af de erfaringer, der er giort med gennemførãlsen ãf
artikel 18 og bilag II.

i.-_-l{1r der vedtages nye instrumenter eller protokoller til
STCW-konventionen, fastlægger Rådet på foislag af Kom-
missionen under hensyntagen til medlernsstaterles parla-
mentariske procedurer samt de relevante lMO-procedurer
f$g-n" for ratifice4ng af disse nye instrumenter elter pro-
tokollg¡, idet det påser, at reglerne anvendes ensartei og
samtidig i medlemsstaterne.

Anìkel23

Udvalgsproccduie

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af
repræsentanter for medlemstaterne, og som har Kommis_
sionens repræsentant som formand. -

2. Når der henvises til nærværende stykke, ñnder den i
artikel 5 i afgørelse l999l46StEF omhandiede fonkriffspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme
afgørelses artikel 7, stk 3, og artikel 8.

3, Det i artikel 5, stk. 6, omhandlede tidsrum er på otte
uger.

e4ts8,tEF
98/35/EF art. 1.9., rredje led
(tilpasset)

94t58tEF
(tilpasset)
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""Jii:,:1,,.*",1. Medlem$staterne kan indtil 1. februar 2Cll¡2 fortsat
udstede, anerkende og påtegne beviser i henhold til de
bestemmelser, der var gældende før 1. februar 1997 îor
søfarende, som påbègmdte godkendt fartstid i søgående
skibe og et godkendt uddannelsesprogram eller et
godkendt uddannelseskursus før 1. august 1998.

2. Medlemsstaterne kan indt¡l 1. febn¡ar 2ü)2 fortsat
forlænge og forny beviser og påtegninger i henhold til de
bestemmelser, der var gældende før 1. februar 1997.

3. Hvis en medlemsstat i henhold til artikel 11 genudste-
der eller forlænger gldigheden af et bevis, som den oprin-
deligt udstedte i henhold til de.betingelser, der var geelden-
de 1ør 1. februar 1997, kan medlemsstaten frit ændre
tonnagegrænsen på det oprindelige bevis som følger:

1) ,'200 bruttoregisterton< kan udskiftes med )en brutto-
tonnage på 500", qg

2) ll1 600 bruttoregisterton( kan udskiftes med "en brut-
totonnage på 3 000<.

rtíkel25

S¡nktioner

Medlemsstaterne fastsætter de sanktioner; der skal anven-
des i tilfælde af overtrædelse af de nationale bestemmelser
i henhold tit artikel 1,3, 5,7,8, g, 70, 71, lZ, 13, 14, 16,
17, 18, stk 3 og4, artikel 19, ?ß,21 og 24 samt bilag I og
II, og skal træffe alle de nødvendige foransralrningér foi
anvendelse af disse sanktioner. Sanktionerne.skal være
effektive, stå i forhold til overtrædelsen og have en
afskrækkende virkning.

Anikel26
Meddelse

Medlemsstaterne meddeler omgående Kommissionen
teksten til alle de bestemmelser, som de vedtager på det
område, der er omfattet af dette clirektiv. Kommisiionen
underretter de øwige medlemstater herom.

98l35lEF art.1..10.

98ß5lEF art.2.3.
(tilpasset)

94t58tEF

94/58/EF - IV
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A¡tÍk¿I ,4
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' Añìkel27

Ophævclse

1. Direktiv g4lSSlEF som ændrer ved det i bilag III, del
A anførte direktiv ophæves, dog uden at medlêmsstate'mcs
forpligtelser med hensyn til gennemførelsesfrister i bilag .

III, del B berøres heraf.

2. Henvisninger tit det ophævede direktiv gælder som
henvisninger til nærværende direktiv og læses i henhold til
den i bilag IV anfø¡te sanmenligningstabel. : :,

Artíkel 28

lkrafttrcden

Næwærende direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter
offentliggørelsen i De Europeiske Fællesskabers Tidende.

, Afl¡kel2g

Modtajere

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfæidiget i Bn¡xelleq den

Pû Eurcpa-Parlanenrctsvcgne På Rûdels vegte

94l58/EF - IV
tt.2.2000
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l.

. 8II,AG I
UDDANNETSESKRAV I STCiV.KOIWENTTONEN, SOM DER

ER, HETW¡ST TIL ¡ ARÎßEL3

KIPITEL I
ALMINDELTGE BESTEMMET.SER

Dc reglcmentcr, dcr henvises til i dette bilag, suppleres af
de obligatoriskc bcstcmmelser i del A i STC'W-kóäen med
undtagelse af kapitcl VtrI, reglement VIIIZ.

Enhvcr hc¡wisning til.et krav i et reglement er også henvis-
ning til det tilsarcnde afsnit i del A i STCW-kodin.

Dcl A i STCW-kodcn indcholder uddannelses- og kvatifika-
rionskrav, som skal opfyldcs af pcrsoncç dcr ang¿ger om
udstcdclsc og forn¡ælsc af bcrriier i hcnhold ül STCW-
konvcntioncns bcstcmmclser. For at klargøre forbindelsen
mcllcm bcstcmmclscrne for udstcdelse af alternative beviser
i kapitol VII og bestcmmelscrne for udstedelse af beviser i
kapitef tr, III og tV gruppcrcs de færdighedcr, der specifi-
ccrcs.i uddannclscs- og kvalifikationskravene, i føtgende gru
fu¡r*tioncr:

1) navigarion

2) lastbchandling og stuming

3) kontoJ af slibso'pcrationen og af ombordværendes
siklcrhed

4, driftorrcrvågning og kontrol af maskincri

5) driftorrcwågning og konrrol af clektriske og elektrtr
niskc sysæmcr

6) vcdligchotdclsc og rcpararion

7) radiokommunikation

på følgcndc ¡nsva¡snþcau:

l) ledcrnivcau

2) opcr¡tørnivcau

3) assisæntnivcau,

Fr¡nktioncr og ansrarsniveau angivcs ved undertitcl i ovcr-
sigcrnc ovcr uddannclscs- og kvalifikationskrav i kapitcl II,
lll og IV i STcV-kodcns del A.

K4PITEL II
SKIBSFøRER _ DÆKKET

Rcglcncnt iltI
Oblþrtorlslc nl¡lnu¡¡¡Lnv for crhverrcl¡e ¡f bcvis son

vegltevcndc orv[rtrr I ¡tlbc ncd Gn bn¡Íoto¡n¡gc pô SlX] ciler
dcrovcr

t. Enhvcr vagthavcndc navigatør i ct søgåendc skib med en
bruttotonnagc på 5fl) cllcr dcro¡cr skal være i bcsiddelse af
bchørigt bcvis

Enhvcr, dcr ansdgcr om bcvis, skat:

være min&t 18 ûr

2.

2.t.
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2.5.

2.2. havc mindst ct ârs godkendt fartstid i søgåendc skibc som
dcl af ct godkendt uddannelsesprogram, som inkludercr
uddannelsc om bord i henhold til kravcne i afsnit A-IVI I
STCW-kodcn, og som cr dokumcntcret ¡ cn godkcndt
uddannelscsbog eller havc mindst tre års godkcndt farstid i
øgtcnde skibc

undcr dcn pâkrævede far¡stid havc forrettct mindst seks
måncdcrs vagttjcncste pâ brocn under opsyn af skibsførcrcn
cller en lvalificcret officcr

opSlde dc gældcndc laav i reglemcntèrnc ¡ kapitel IV for
udførelse af forcskerret radiotjeneste i henhold til
radiorcglcmcntet

have afsluttet godkcndt uddannclse og op$ldc uddannclses.
og kvalifikationskavcnc i afsnit A-IVI i STCW-koden.

2.3.

2'4.

Reglcment IIl2

Obllgâtorlrlc mlninonslrav for erhvcrvclsc ¡l bevis som
¡llbsførcr og ovcrstym.nd I slibe dÊd etr brutúotolnage på 5{X)

cllcr derovcr

Skibsførcr og overstyrmand i skibe mcd en brutro-
tonnagc på 3 000 ellcr derover

l. Enhvcr iøru og i¡vcrstyrmand i et søgâende skib med en
bruttotonnagc pâ 3 000 cllcr dcnrvcr skal være i bcsiddelse
af bchørigt bcrris.

2, Enhvcr, dcr ansøgcr om bcvis, skal:

2.1. opfyldc kravene for crhvervelsc af bevis som vagthavendc
nav¡gatør i skibc med en bruttotonnage på 500 ellcr derovcr
og havc føþnde gódkcndtc farrstid i søgående skibe i dcn
cgenskab:

2.l.l.for erhvcrvclsc af bevis som overstyrmand i mindst
12 månedcr

2.1.2.îor crhvervelsc af bcvis som skibsfører i minds¡ 36 måneder,
dog sâlcdes at dctte tidsrum kan nedsætres til mindst
24 månedcr, hvis mindst 12 milncder af fartstiden er erhver-
vct som ovc¡sqrrmand

2,2. havc fuldcndt godkendt uddannelse og op$ldc uddannelses-
og kvalifikationskravcnc i afsnit A-IV2 i STCW-kodcn for
skibsførcrc og ovcrstyrmænd i skibc med en bruttotonnage
pâ 3000 cllcr derovcr.

Skibsfprcr og ovcrstyrmand i skibe med en brutto-
tonnage mcllem 500 og 3 000

3. Enhver skibsførcr og ovcrstfmand i cr søgåcnde skib med
cn brutto¡onnagc mcllem 500 og 3 ü)0 skal være i bc.siddel-
se af behørigt bcvis.

4, Enhvcr, dcr ansggcr om bcvis, skal:

4.1. for crhve¡vclsc af bevis som overstyrmand opSlde kravene
som vagthavcnde navigatør i skibe metl cn bruttotonnage på
5(þ ellcr derovcr

3l
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4.2. for crhvervelsc af bcvis rcm skibsfører op$lde kravcne som
vagthavende navigatør i skibe mcd cn bruttotonnage på 500
eller derover og havc godkcndt fartstid ¡ søgåcnde skibe pâ
minòt 3ó mâncdcr i dcn egcnskab, dog således, at dette
tidsrum kan ncdsættcs til mindst 24 mâneder, hvis mindst
12 måneder af fartstidcn cr crhveryct som overstyrmand

4.3. havc afsluttet godkcndt uddannelse og op$lde uddannelses-
og kvalifikationskavcnc i aßnit A-lV2 i STCW-koden for
skibsførerc og ovcrsryrmænd i skibe mcd cn bruttotonnage
mellem 500 og 3 000..

Reghment IIß

Oblþatorislc nlnl¡nunsl¡rav for erhvenclsc af bevis son
voglhevcnde [¡vlgstør og son ftrcr ¡f skibe mcd cn

bn¡lloaon!¡lc undcr SlX)

Skibe, der ikkc sejlcr i kystfart

l. Enhver vagthavcndc navigatør, der gør tjeneste i et 3øgåen-
de skib med cn bruttotonnage under 5fl), som ikke sejler i
þstfart, skal værc i besiddclsc af behørigt hevis for skibc
med cn bruttotonnage på 5(X) eller derover,

2. Enhver skibsførcr, der gør tjencste i et søgående skib med
cn bruttotonnage under 5(X), som í**e sejlcr i þstfart, skal
være i besiddclse af behørigt bevis for tjenestc som skibs-
fercr pâ skibc med cn bruttotonnagc mellem 500 og 3 000.

Skibe, der scjlcr i kystfart
Vagthavende navigatûr

3. Enhvcr vagthavcnde navigatør i er Vgåendc skib med en
brutlotonnagc undcr 500, der sejler i k¡atfart, skal være i
besiddelse af behørigf bcvis.

4. Enhver, der ansÉgcr om bcvis som vagthavendc navigatør i
et søgåcndc skib ¡¡cd cn bruttoûonnage under 5ü), der sej-
lcr i kystfarç skal

4.1. være mindst l8 âr

4.2. havc afsluttct:

4.2.1.særlig uddannelse, hcrunder en hensigtsmæssig periode af
fartstid ¡ søgående skibc efter myndighedcrnes krav, cller

4.2.2.godkcndt dækstjcncstc i øgåcnde skibc i mindsr tre år

4.3. op$lde dc gældcnde bcstcmmelser i reglementerne i kapi-
¡el IV med henblik på udførelse af radiotjencste i henhold
til radioreglcmcntct

4.4. have afsluttct godkcndt uddannelse og opfylde uddannelses-
og kvalifikationskravcnc i afsnit A-II/3 i STCW-koden for
vagthavendc navigatørcr på skibe med en bruttotonnage
under 500, dcr sejlcr i kystfart.

Skibsføer

S. Enhver skibsførcr, der gpr tjenesre i et søgående skib mcd
cn bruttotonnage undcr 5{Xl, dcr går i þstfart, skal være i
besiddelse af bchørigt bevis.
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6.

ó.1.

6,2.

6.3.

7.

Enhvcr, der ansggcr om bcvis som skibsfører i et søgåendc
skib med en bruttotonnagc under 500, der går i kystfart,
skal:

være mindst 20 år

have godkendt fartstid på m¡ndst 12 mâneder som vagt-
havendc navigatgr

havc afsluttct godkcndt uddannclse og opfyldc uddannelses-
og kvalifïkationskravenc i aßnit A-II/3 i STCW-koden for
fgrerc af skibc med en bruttotonnagc under 5fi), dcr gâr i
kptfart.

Undtagelscr

Myndíghederne kan, såfremt de skønnor, at ct skibs stør-
rclse og forholdenc pâ dets rcjse er sålcdes, at anvendclsen
af alle kravene i dette reglement og i afsnit A-Ilf¡ i STCW-
koden ville være urimelig cller praktisk uigcnnemførlig i
tilwarende omfang fritage førercn og vagthavende navigatør
i et sådant skib eller klasse af skibe fra at op$ldc visse. af
havcne under hcnslntagen ¡il sikkerheden for alle skibe,
dcr sejler i samme farvand.

Rcglement IIl4

Obllgstorislc nl¡lnumskllv for erhvervelsc sf bcvls som menig,
dcr lndgår i brcvagten

l. Enhver menig dcr indgâr i brovagten på et søgående skib
mcd en bruttotonnagc på 5ü) eller derovcr, og som ikke er
undcr uddannclsc, ellcr hvis pligter undcr brovagten cr af
ufaglært art, skal værc i besiddelse af et behørigt bevis.

2. Enhver,.der ansøgcr om bcvis, skal:

2.1. være mindst 16 år

2.2, have afsluttct:

2.2.l.godkcndt fartstid i sØgåcnde skibc med mindst seks mâne-
dcrs uddannelse og erfaring, cller

2.2.2.særlig uddannclse, cntcn før første udmønstring ctter om
bord i ct skib, hcrunder godkendt fartstid på mindst to
måncder i ct øgående skib

2.3. op$lde uddannclscs- og kvalifikationskavcne i afsnit A-lV4
i STCW-koden.

3. Den vcd undcraßnit 2.Ll og 2.2.2 krævede fartstid, uddan-
nclse og crfaring skal erhvervcs under udførelse af hverv i
tilkn¡ning til brovagten og skal udføres undcr direkrc opsyn
af skibsføreren, den vagthavende navigatør eller en lwalifice-
rct menig.

4. En søfarende .kan af medlemsstaten anses for at have
opfldt kravene i dctte reglement, hvis han har giort tjenes-
te i cn stilling på dækket, hvortil der stilles tilsvarendc krav,
i mindst et år inden for de sidste fem år forud for STCW-
lionventionens ikrafttræden i den pågældende medlemsstat.
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##;í;^,"
Reglement IIIII

Obligotoriskc ¡¡l¡lno¡n¡krav for crhvcrvetse af bevis so¡n
vagthrvendc E¡skinomccr i ct bcn¡¡del m¡slinrun cttcr som

tilrynshavcndc nasl¡nollcrnr I ct pcriodß¡( ubcm¡ndct
o¡¡kInru¡r

l. Enhvcr vagthavendc maskinofficer i et bcmandct mask¡nrum
cllcr den tilsynshavendc maskinofficer i et pcriodisk ube-
mandct mask¡nrum i ct søgâcnde skib, hvor hovedmaskine-
rics fremdrivningscffckt cr 750 kVi¡ elter deroveç skal værc
i bcsiddelse af ct behørigt bcvis.

2. Enhver, der ansgger om bevis, skal:

2,1. være mindst 18 år

2,2, have afslunet mindst scks måncders fartstid på et søgående
skib i maskinafdelingcn i henhold til afsnit e-UU ¡ STCW-
koden, og

2.3. !1ve afslunet godkcndt uddannelse og oplæring på mindst
30 måneder, herundcr uddannelse o¡¡i Uor¿, srim er doku-
mêntcret i en godkcndt uddannelsesbog, og som oprylder
uddannclses- og tvalifikationskravene 

-i 
afsnit A-ilil i

STCW-koden

Reglement nil2
Oùlþatorlslc nl¡lnum¡k¡¡v for crhvctrelsc ¡f bcvis son

nrsllncùcf og ftrstc maslúnnester i sllþ hvor
hovcdn¡slilnerlct¡ ftcndrlv¡l¡gscffclr er pô 3 0ü) trW cllcr

dcrovcr

l. Enhvcr maskinchcf og første maskinmestcr i et søgâende
skib, hvor horcdmaskincriets frcmdrivningseffckt -er 

på
3 000 kW ellcr dcrover, skat være i besíddõlsc af hehørigt
bø¡is.

2, Enhvcr, dcr ansøgcr om bevis, skat:

2.t. opfylde k-ravcnc for crhve¡velsc af bevís som vagthavende
masHnoflicer, og

2,1.1.îor crhvcrvelse af bcvis som førstc m¿skinmester have
mindst 12 mânedcrs godkendt farct¡d ¡ søsående skibe som
maskinassistent ellcr maskinoffìcer

2.l,2.tor erhvervcþ af bcvis som maskinchef have mindst
36 månedcrs godkcndt fartstid i sogående skibe, heraf
mindst 12 månedcr som an¡¡varshavendi maskinofficer efter
at have op$ldt bctingctscme for at erhverve bevis som
første maskinmcster, og

2.2. have afglutrct godkcndt uddannelse og opSlde uddannelses-
og kvalifikationslcravcnc i afsnit A-III,Z i STCIV-koden.

Refumen llll3
Obllgatoriskc nininuo¡l¡¡v for erhvenetse af bcvls son

, naskinchef og fgrslc ¡n¡skinmesler i skibe, hvor
hovcdn¡sklnericts frc¡¡drlv¡lntscffekt er nelten 750 LW og

3000 kw

l. Çrlfvgr maskinchcf og første maskinmestcr i et søgående
skib, hvor hovedmaskincries frcmdrivningscffekt er p=å r¡ret-
lem.750 kW og 3 000 kW, skal være i beslddelse af bchørigt
bcilis.
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2. Enhver, der ansøgcr om bcvis, skal:

2.1. opfylde kravenc for crhvervelsc af bcvis som vagthavcnde
maskínofficer, og

2.t.l.for erhvervelse af bevis som førstc mækinmes¡er have
mindst 12 mâneders godkcndt fartstid i søgåendc skibe som
maskinassistent ellcr maskinofficer

2,l.2.for crhve¡velse af bevís som maskinchef havc minclst
24 månedcrs godkendt fartstid i søgående skibe, heraf
mindst. 12 måneder cfter at have opryldt bctingelserne for at
erhverve bevis som første maskinmester, og

2,2, have afsluttet godkendt uddannelse og op$lde uddannelses-
og lvalifikationskravene i afsnit A-III/3 i STCW-koden.

3. Enhver maskinofficcr, som opfylder beringelserne for at
gøre tjeneste som første maskinmester i skibe, hvor hoved-
maskine¡icts fremdrivningscffckt er på 3 000 klil eller dcr-
over, er berenigct til at gøre tjenestc som maskinchef i ski-
be, hvor h<¡vedmaskineriets fremdrivningscffekt er undcr
3 000 krtr, såfremt mindsr 12 månedcrs godkendt fartstid i
sggående skib cr crhvcrvct som ansvarshavende maskinoffi-
cer, og beviset bærer en påtegnelse om dette.

. Reglement IIII4

Obllgatoriske minlmumskrav for erhvenelse af bevis som rnenig,
der indgår i riasliny¡g¡¡ i et bemandet maskinrum, eller som
pålæggcs at udfr¡t hvcrv i et periodlsk ubemandet maskinrum

1. Enhver menig, dcr indgâr i maskinvagren eller som pålæg-
ges at udføre hverv i ct periodisk ubemandet ma.skinrum på
et søgåcndc skib, hvor hovedmaskincricts frcmdrivnings-
cffekt er 750 kW eller dcrover, undtagen mcnige undcr
uddannclse og mcnige, hvis pligter er af ufaglært art, skal
være i besiddelse af behprigr bevis ril at udføre disse hverv.

2. ' Enhver, der anspger om bevis, skal:

2.1. være mindst 16 år

2.2. have afsluttet:

2.2.l.godkendt fartstjcncste med mindst seks måneders uddan-
nelse og crfaring, eller

2,2.2.særlig uddannelse, enrcn før første udmønstring eller om
bord i ct.skib, hen¡ndcr tjencste pâ mindst to måncder i et
søgående skib

2.3. op$lde uddannelses- og kvalifikationskravcne i afsnii
A-IIV4 i STCW-koden.

3. Den vcd underafsnit 2,2,1 og2.2.2krævede fartsrid, uddan-
nclse og erfaring skal crhverves under udførclse af hverv i
tilknytning til maskinvagtcn, og skal udføres under direkte
opsyn af en kvalificcrer maskinófficer eller en kvalificeret
menig.

4. En søfarende kan af medlemsstaten anses for at have
opfyldt kravene i dette reglement, hvis han har gjorr rjenes-
te i en stilling i maskinafdelingcn, hvonil der stilles tilsva-
rcnde krav, i mindst ct år inden for de sidste fcm âr forud
for STCW-konventionens ikrafttræden i den pågældende
medlemsstat.
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KAPITEL TY

RADIOKOMMUNIKATTON OO RADIOPERSONEL

Fom¡d

Obligatoriske forslaiftcr for vagthold vcd radiostationcr findes i
radiorcglcmcntcr og i SOlA,gkorvenr¡oncn med ændringcr. For-
skriftcr for vedlþholdelse af radiosrarioncr findes i SOLAS-kon-
v911ione_n mcd ændringcr samt i dc rern¡ngslinjcr, dcr er vedragcr
af Dcn lin¡crnationalc Søfartsorganisation, 

-

Rcglenent IVII

A¡vcndclsc

1. Med forbehold af srk. 3 skal bcstemmelserne i dette kapitet
finde anvcndelsc på radioperrcnellet i et skib, der scjter
Il{gl,qct globalc maritime nød- og sikkerhedss¡æiem
(CMDSS) som forcskrorct i SOlAS-konvenr¡oncn med
ændringer.

2. Indtil dcn l. februar 1999 skal radiopersonel på skibe, der
opSlder bcstcinmclsernc i SOlAS.konvenrionen, i kraft
umiddelbart forud for l. fcbruar 1992, overhotde bcstem-
mclsernc i STClV-konvcnt¡onen, ¡ kraft forud for l. decem-
ber 1992,

3. Radiopcrsoncl pl $jtr,,ryq ikke cr forpligret r¡t ar opfytde
bcsremmelsemc i GMDSS i kapitcl IV i Sót A$konväntio,
1cn. skal ikke -op$ldc bcsremmelserne i derte kap¡rel.
Radiopersoncl på {issc skibg skal dog ovcrhotde radioregle-
mcn¡et. Mynd¡gh€dcrnc skal sikc, at forskrifrsmæssigc bévi-
scr i henhold til radiorcglementet udstedes til cllcr ancrken-
des for sâdant radiopcnoncl,

Regl¿rnent Ml2

Oblþatorlsle nlnlnunslnv for erhvcnetse ¡f bcvis son
GMDSS-radiopcrsoncl

1. Enhvcr pcrsoq der har ans¡aret for e[er udførcr radio-
tjcnestc på ct skib, dcr skal deltage i OMDSS, st<al være i
bcsiddelse af behørigt GMDSgserrit¡kar, som er udstedt af
cllcr ancrkgndt af myndighclerne i henhotd til bestemmel-
scrnc i radiorcglcmcntct.

2. E^nhver, dcr ansø€cr om bcvis i henhold ril dcne reglement
til tjeneste i ct skib, der i henhold til SOlAS-konve-ntionen
mcd ændringcr skal værc uètyret med radioinstallation,
skal:

2.1. værc mindst 18 âr

22. have afslutter godkcndl uddannelsc og optæring og op$lde
uddannclscs- og lvalifikationskafcnc i afsnit UiV¿ ¡
STCW-kodcn.
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K4PITEL V,

SÆRLIGE UDDANNELSESKzuV TIL PERSONEL ¡
SÆRLIoE TYPER SKIBE

Rqlement VII

Obllgatoriske mi¡lmumslrav vedrørende uddannelse og
lrallllk¡tioner for sllbsførere, ofEcerer og menlge i tån¡rsk¡be

l. O{ficcrel og menigc, som pålægges særlige hvcrv og ansvar
i forbindelse med ladning og lastbehandlinçudstyi i tank-
skibc skal have gennemfprt et godkcndt landbaseiet brand-
slukningskursus samt den i henhold til reglement VVI
pâkrævcde uddannelse og skal have afsluttet: 

-

l.l. mindst tre måneders godkcndr farrstid til s9s ¡ tankskibc
mcd henblik på at opnå tilsrrækkeligr kendskab til sikker
driftspralais, cller

1.2. et godkendt orientcríngskursus om tankskibe omfattende
mindst den undenisningsplan for dette emne, der findcs i
afsnit A-V/l i STCW-koden;

myndighederne kan eventuelt acceptere en fartst¡d under
opsyn, som er kortere cnd i undcrpunkt 1.1., forudsar at:

1.3. den atreptercde periodc er på mindst en mâned

1.4. tankskibet har en bruttoronnagc på under 3 0fX)

1.5. varigheden af hvcr rejsc, som tankskibc foretager i løbet af
pcrioden, ikke cr pâ over 72 timer

1.6. tankskibets driñsforhold, antallet af rejser og losnings- og
lasrningsoperationcr i perioden muliggøi opnåéke af sãmmã
vidcn og crfaring.

2, Førcr, maskinchcf, ovêrstynnand, fprste maskinmester og
cnhvcr a¡dcn person med direkte ansvar for lastning, loj-
ning og kontrol med lasten i transir eller håndtering ãi las-
tenskal ud over op$ldelse af kravenc i underpunkt 1.1 og
1,2 have:

2.1. tilstrækkclig crfaring mcd deres pligter om bord på det
tanlakib, de gør tjcnestc pâ

2,2. have gennemgået ct godkendr, specialiseret uddannelses-
program, som mindst omfalter de emner i afsnit A-V/l ¡
STCW-koden, som er relevante for de tanltskibe, de gør tje-
neste ?å, hvad cnten det drejer sig om olietanì<skibe,
kcmikalietankskibe eller gasrankskibc. 

-

3. Indtil to år efter ikrafttrædelsen af STCW-konven¡ionen i
en mcdlemsstat vil en søfarende kunne anses for at have
op$ldt kravene i underpunkt 2.2, hvis han har gjort tjenesre
i-cn rclevanr stilling om bord på den pågældende typê rank-
skib i et tidsrum af mindsr et år inden for de forúãgåendc
fem âr.

4. Myadighederne skal sikre, at dcr udsredes ct behørigr bevis
til skibsførcre og officerer, som er kvalificerede i henhotd til
plnkt I og 2, ellcr ar e¡ eksisterende bevis påtegnes for-
skrifismæsigt. Der udstedes bevis til enhver menig, der cr
t<valificeret hertil.
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Reglement Vl2

Obllgrtorlslrc nlnl¡runslr¡v tll udd¡nnelse og lvalifikarioncr
for rkibsførcrc, "fftr;;3j;flirtr#det 

pcrsonale pû

l. Dcttc reglemcnt gældcr for skibsførere, officcrer, menigc og
andet personale om bord på ro-ropassagerskibe i udcnrigs-
fart. Myndigûrcdcrnc fastsætter, hvowidt dissc krav gælder

' for pcrsonalc pA ro-ro'passagerskibc i indcnrigsfart.

2, Søfarende skal,.fgr dc tildeles hvcrv om bord pâ ro-ro-
pasgagerskibc, have gennemført den i puttkt 4 til I krævede
uddannelse i hcnhold til dcrcs stilling, pligtcr og atwar.

3. Søfarcnde, som skal gcnnemgå den obligatoriske uddannelse
i henhold til punh 4, 7 og 8, skal mindst hvert femte år
genncmgå ¡clcvante gcnopfriskningskurser.

4. Skibsfprcre, officcrcr og andct pcrsonale, som på møn-
stringsrullen er udpegct til at assistere pasagcrer i nød-
situa¡íoner om bord pll ro-ropassagerskibe, skal have fuld-
ført uddannclsc i rcrond management( som speci6ccrer i
afsn¡t A-vn, stk. t, i STCW-koden.

5. Skibcførcre, officercr og andet personale, som er l¡ldclt spe-
cifiklc opgaver og ansvar om hord på ro-ro-passagerskibe,
skal have gcnnemført orienteringsuddannclse som specifice-
rct i aßnit A-Vn, stk.2, i STCW-koden.

6. Pcrsonalc, som dircktc betjener pasagere¡ i passageromrâ-
dcmc om bord pâ rGropassagcrskibe, skal have gennem-
ført sikkcrhc&uddannclse som qpecificeret i aßnit A-V¿,
stk.3, i STCW-kodcn

7. Skibsførcrc, <wcrstyrmænd, maskinchefer, fÉrstcmaskin-
mcstrc og allc, dcr har umiddclbart ansvar for indskibning
og udskibning af passagereç for losning, lastning ellcr
s¡kring af lastcn,.cller for lukning af åbninger i skroget om
bord pÀ roro-passagcrskibc, skal have gennemført godkendt
uddannelsc i pasagersikkerhed, lastsikkcrhed og skroginte-
gritet som specifiocret i afsnit A-V/2, stk. 4, i STCW-koden.

8. Skibsførcrc, ovcrstyrmænd, maskinchefer, førstemaskin-
mcstre og cnhvcr pcrson, der har ansvaret for passagernes

sikkcrhed i nødsituationcr om bord¡å nr-ro.passagerskibe,
skal have gcnncmført godkendt uddannelse i krisestyring
("crisis managcmcnt") og menneskclig adfærd som spccifi-
ccrct ¡ afsn¡t A-VZ, stk. 5, i STCW-koden.

9. Adminisrationcn skal sikc, at alle, der gennemfgrer uddan-
nclscn og som er lvalificcret i hcnhold til bestemmelserne i
dctte rcglcmcnt, modtager skiftligt bevis derfor.
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Iç4P|TEL W

NøDSITUATIONER, STKKERHED PÅ ARBE¡DSPLADSEN,
SYODOMSBEHANDLINO OO

OVERLEVETJESFUN KTTONER

Regtement Wll

Obl¡gåroriskc mlnlnuirskrav for orientcring og g¡undlæggcnde
og lnshukllon for slle stfarcndc

Søfarende skal modtagc oricntering og grundlæggende sikkcr-
hcdsuddannelse ellcr instruktion i hcnhold ¡il afsnit A-VVI i
SfClV-koden og skal opfylde dc forskriftsmæssige uddannelses-
og kvalifikationskrav.'

Reglcment Wl2

Obltgatorlskc minluunskr¡v for udstedclse af duelighedsbevls I
bctiining af rcdnlngsflåder, redningsbåde, MOB-både og "fait

rescue boats( (FRB)

l. Enhver, dcr anspger om duelighedsbevis i betjening af red-
ningsbåde og -flâdcr og MOB-bâde, bonse¡ fra '>fast rescuc
boasr (FRB), skal:

l.l. være mindst 18 år

1.2. havc mindst 12 månedcrs godkendt fartstid i søgående skibe
cllcr have deltagct i ct godkendt uddannelseskursus og have
mindst 6 mânedcrs godkcndt fartst¡d i søgûende skibe, og

t.3. opfyldc uddannclscs- og kvalifikationskravcne for duelig-
hcdsbevis i betjcning af rcdningsbådc og -flådcr og MOB-
bÂdc i hcnhold til ¡fsnit A-VI/2, stk. 1-4, i STC'W-kodcn.

2. Enhvcr, dcr ansøgcr om duelighedsbevis i betjening af hurti-
gc rcdningsbâdc, skal:

2.1. være i bcsiddelsç af duelighedsbevis i betjening af red-
ningsbådc og -flldcr og MOB-både, bonset fra ¿fast rcscue
boatsr (FRB)

2,2, havc dcltagct I ct godkcndt uddannelscskursus, og

2.3. opfyldc uddannelses- og kvalifikationskravene for duelig-
hcdsbcvis ¡ bctjcn¡ng af >fas¡ rescue boats< (FRB) i hen-
hold til aßnit A-VV2, stk. 5-8, i STCW-koden.

Reglement Wl3

Oùlþrorklc minlmum¡krav for avanceret udd¡¡nelse i
brrndbelæmpelse

l. Søfarcnde, der er udpcgct til at tilrettelæggc brandbekæm-
pclscsopcrationcr, skal rircd positivt resrltat have gennem-
ført avanccrct uddannclse i brandbekæmpelsesteknikker
mcd særl¡g vægt pâ tilrcttelæggelse, taktik og ordregivning i
hcnhold til bcstcmmclscrne i afsnit A-VL/3 i STCW-koden,
og'dc skal opfylde dc hcri specificeredc uddannelses- og
kvalifikationsh¡v.

2. Hvis avanocrc¡ uddannelse i brandbekæmpclsc ikke er
in*ludcrct i kavcnc for det pågældende bcvis, skal der
udstcdcs ct særli4 bcvis ellcr andet skriftligt vidnesbyrd,
dcr viscr, at indchavcrcn har deltaget i et avanceret kursus i
brandbckæmpclsc.
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l.

Rqlement Wl4

Obtlgatorlskc nl¡inru¡nsknv til frrstehiælp og
t¡gdonsbchondling

lof-arenf9,- der cr udpegct t¡l ar give førstehjælp om bård,
skal op$ldc uddannelscs- og kvalifikarionskravcne i første-
hjælp som fastsat i afsnit A-W4 srk. l, 2 og 3, i STCW-ko-
den.

Søfarendc, der er udpcget t¡l åt tage sig af sygdomsbehand-
ling om bord, skal opfyldc uddannelses- og tcva¡il¡kat¡ons-
kavcne i sygdonsbchandling om bord so¡ifastsat i afsnir
A-VVA stk. 4 5 og 6, i STCW-koden.

Hvis.uddannclse i førstehjælp eler sygdomsbehandling ikke
indgår i kavenc for det pâgældende bcvis, skat dcr udircdes
ct særligt bcvis ellcr skriftl¡$ vidnesbyrd, som viser, at inde_
haveren- har dcltaget i ct kursus i førstehjælp eller i
sygdomsbchandling.

TO4PITELWI

UDSTEDET.SE AF ATTERNATTVE BEVISER

Reglement WIll

Udstcdelæ ¡f ¡ttem¡tivc beviser

Ua¡uet kravene for udstedelse af badser i kapitel II og III i
dctte- bilag kan medlcmsstatcme vælge at' udstedj cller
autoriscrc udstedelse af andre beviser ènd dc i disse kapit_
lcr nærrnte, forudsat at:

d9 funktion91 og anwannivcauer, bcrrisernc og påteg-
ningeme gælder for, vælges fra og er identiske m-ed'ñ¡nk-
t¡olpl og a¡rsvarsniveauer i afsnit A-IVI, A-IJâ, A-lJltr.,
l-l!14, A-ilUt, AJIV2, A-fiW. A-IIV4 og A-tyf2 iSTCW_
koden

alYgern: har gcnnemfgn godkendt uddannelsc og opfylder
uddannelscs- og kvalifikarionskravcne i de relevanie ãfinit i
STCW-koden og i afsnit A-VIVI ¡ koden for de funkrioncr
og niveaucç der står i bcviscmc og påregningcmc

ansøgerne har gennemført godkcndt farrstid i søgåcnde
skibe svarendc til udførelsc afde funktioner og de niieauer,
dcr fremgår af beviset. Varigheden af fartstidõn dl søs skal
mindst.ware til.rarigheden af farstiden til søs i kapitel II
og III i dette bilag. Far¡stidcn til søs skal dog mindst være
som kævcr i afsn¡t A-VILZ i STCW-kodcn

anggere, som skal foretage navigation på operationelt
$vc-au, ,qka! opfyldc dc gældende irav i ieglemenrerne i
kapitel lV for udførclsc af fo¡cskrevet radiotJenaste i hen_
hold til radiorcglementct

bcr¡iserne udstcdes i henhold til kravene i artikel 11 og
bcstemmelsernc i kapitcl VII i STCW-koden.

3.

l.t.

t.2.

1.3.

1.4.

15.
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2. Intct bevis skal udstcdes i henhold ril derre kapitcl, med-
mindrc medlcmsstatcn har mcddelt Kommissionen dooplys
ninger, der krævcs i henhold til STCW-koden.

Reglement WIl2
, Udstedclse afbeviser til stfarcnde

Enhvcr søfarendc, som udfører en funktion eltcr cn gruppe funk-
¡ion9r som specificeret i tabcl A-IVI, A-il12, A-lU3 ã["ï'a_IV+ ¡
kapitel II eller i tabel A-llVl, A-1W2, A-llUA i kapitet III elter
!-!Vl? i kapitel IV i STCW-koden, skal være i 'bcsiddelse 

af
bchørigt bevis.

Reglement WIl3

- 
Prindppcr for udstcdclse af attern¡tive bcvis¿r

l. En mcdlemsstat, som vætger at udstede eller autorisere
udstedelse af alternative beviser, skal sikre, at føþnde prin-
cipper overholdes:

1.1. c.1 ordni¡rg for alrernarivc beviser må kun indfgres, hvis den
silacr sikkerhed til søs og forureningsforebyggelse mindst
svarende ril de øwige kapitlcr

1.2. cnhver ordning for atternativc heviscr skal sikre, at dissc
þry¡l .l indbyrdes udskiftelige med beviser udsredt ¡ hen_
hold ril de andrc kapitter.

2. Udskiftclighedsprincippet i purikt I skal síkre:

2.1. at søfarendc, der har modraget bevis i hcnhotd til o¡d_
ningcrnc i kapitcl II ogleller-Ill, og sØfarende, som har
m¡dtager bevis i henhold ril kapitef VIl, kan arbejde pâ
skibg som har en traditionct ordning eller in andcn ordning
om bord

22, at sølarendc ikke uddannes med henblik på specifikke ord-
ninger om bord således, ar de ikke er ¡ itanä til at bruge
dercs færdighedcr andctsteds.

3. Når et berris udstcdcs i henhold til bestemmelserne i detre
kapitcl, skal dcr tagcs hcnsyn til følgcnde princþpcn

3.1. udstcdelsc af altemative beviser må ikkc som sådan
anvendes til at:

3.l.l.reducerc antall€t af basætningsmedlemmer om bord
3.1.2.sænke fagets niveau eller gøre søfarende >mindre faglæne<

3.l3.bercttige, at en og samme bevisindehaver pålæsses komb¡_
nerct mækin- og dæksvagt på en og omró u.gi-

3.2, den pcrson, dcr førcr kommandoen, er skibsfpreren; skibs-
førerens og and¡cs rerssr¡lling og béfø¡elser nia i*" pa"ii-
kcs. negativt ved indførelse af ãn orAning for atrernarivc
berdscr.

4. .n$lcipryqc i punkt t og 2 i deue regtement skal sikre, atDase dæks- og maskinofficerer bibeholder deres
kompercncc,

98/35/EF artl.l l.
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BTTÁC TI

PR,OCEDT'RER OC I{R¡TERIER FOR ANERKENDEI,SE AF
BFYTSER T'DSTEDT AF TREDJEIANDE OG GODKENDEISE
AF UNDERVISNINGSINSTITUTIONER OG T'DI'ANNELSER
VEDRøRENDE SøFARTEN (NÆVIVT I ARTIKEL IE, STTC 3,

UTRA ¡))
' 4. Proccdurcr og trrltcrier vcdrørendc bcviser

En mcdlcmsstat mâ kun anerkendc og påtegne behørige beviscr,
der cr udstcdt af tredjclande for rjenesrc <¡m bord på skibe, der
førcr dc¡s flag, hvis følgende betingclser er opSldt:

l. Behørige beviscr, dcr forelægges til godkendelse, skat være
udstedt af en part ¡ STClil-konvcntionen.

2. a) IMO's komité for sikkerhed til søs skal have fasslåer,
at dct tredjcland, som u&tcder er behør¡g bcvis, har
vist, at det har givet bestemmelserne i STCW-
konvcntioncn fu ld virkning.

b) Medlemsstaterne påser ved hjælp af alle nødvendige
f<rranstaltningcr, der kan omfatte inspektion af facilíte-
ter og proccdurer, at kravene vcdrørende uddannelse
og kvalifikationcr, udstedelse og påregning af beviser
og registrering fuldt ud er overholdt, og at der er
udarbcjdet ct lwalitctssryringss,trem i henhold til kra-
venc i rcglemcnt V8 i STCV-konvent¡onen.

3. Hvis kravet i punkt 2, litra a), endnu ikke cr op$ldt, fordi
Den Internationalc Søfartsorganisations komité for sikker-
hcd til søs stad¡g cr i færd med at fastslå, at det pågælden-
de tredjcland har vist, at dct har givet bestemmelserne i
STCW-konvcntioncn fuld virkning, finder følgende bestem-
melscr anvendclse:

a) lcdjclandct skal gfue medlemsstatcn og IMO medde-
lelse om:

i) rekstcn til lovc, anordninger, bekendtgørclser,
reglcmentcr og andre bcstcmmelser i fo¡bindelse
med gcnncrnførelsen af STCW-konventioncn

¡i) nærmerc cnkelthedcr om uddannetseskurscrs
indhold og varighed, herunder en klar fremstil.
ling af den politik, der følgas med hensyn ril
uddannelse, cksamen,.kompetencebedømmelse og
bstrisudstedclse

iii) national eksarnen og andrc krav for hver t¡pe
ba¡is, der udstedcs i overensstemmelsc med
STCW-konvcntionen

Ð ct tilstrækkcl¡gt antal ekscmplarcr af bcviser
udstedt i overensstemmelsc med
STCW-konvcntioncn

v) opþninger om statslig regulering

vi) cn kortfattct forklaring af de retlige og admini-
stralivc foranstaltninger, der er fastsat og truffet
for at sikrc overensstemmelrc specielt vedrøren-
dc uddannclse og bedømmelse sam¡ udstedelse
og registrcring af beviser
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4.

v¡¡) €n kortfattct ovcrsigt ovcr de proccdurcr, dcr
følges vcd tilladclsc, ald<reditering cller godken-
dclsc af uddannclsc og cbaminer, og kompcten-
ccbcdøm¡nclscr, der kævcs i henhold r¡l STCW-
konvcntionen, dc hcrtil knyttcde betingclser og
cn listc or¡cr dc tilladelser, aldcrcditcringer og
godkcndclser, dcr cr givet.

b) Mcdlcmsstatcn samrúentigncr de mcddcttc oplysninger
mcd allc rclcrra¡rtc krav i STCV-konvcnt¡onen for at
sikrc, at bcstcmmclserne i STCW-konvent¡onen er
givet tuld virkning.

c) Mcdlcmssta¡crnc pâser ved hjælp af alle nødvendigc
forarstaltningcr, der kan omfarre inspektion af facilite-
tcr og proccdurcr, at kravcnc vedrørendc uddannelse
og kvalifikationcr, udsædelsc og påtegning af beviser
og rcgisrrering fuldt ud cr overholdt, og ar der er
udarbcjdct êt kval¡tctsstyr¡ngss),srem i henhold til kra-

. vcnc i rcglcmcnt V8 i STClil-ko¡rvcntionen.

d) På grundlag af statistiske data vcdrørende de lande,
hvorfra cn væscnrlig del af arùejdskraf¡cn i skibsfarren
kommcr, skal dcr vedtages en liste med navnene på de
trcdjelandc, hvor dcr ud over ovennævnte procedure
også stal forctagcs inspckrion af undeñisningsin-
st¡tut¡oncr cller uddannelser vedrørcnde søfarten; den-
nc listc skal ajourførcs cfter procedurcn i artikel 23,
stk. 2.

Mcdlernsstatcr, dor aklacditcrer eller godkendcr en under-
visninginsdtution cllcr cn uddannelse vedrørcnde søfarten,
¡k¡l ud ovcr cntcn punlt 2 cllcr evcntuelt punkt 3 anvende
kritcricrnc i dcl B i dcttc bilag.

Mcdlcmsstatcn sikrcr, at dcr opnås et t¡lsagn fra det berørte
tredjeland om, ct dcr straks vil blive givet meddclelse om
cnhvcr vigtig ændring vcdrørcnde uddannelsc og bevisudsre-
dclsc, dcr forctagcs ¡ over€nsstcmmelsc med
STCW-konvcntioncn.

Bo,is, der forclæggcs til godkcndelse, skal bære en gldig
pâtcgning cllcr værc leÂaget af cn ryldig pâtegning, aei
altcstcrcr, at ot/cnnðmtc part ¡ konven¡ionen har foretaget
ud$cdolscn, cllcr de¡ skal frcmgå af formuleringen,

Mcdlo¡¡sst¿tcrnc træffer foranstaltninger for at sikre, at
røfarcndc, !¡om mcd henblik på anerkendelse fremtægger
boriscr for ñ¡nktioncr på lcdclsesniveau, har tilstræld<èügr
kcndskab ¡il dcn dcl af mcdlemsstatens søfartslovgivn¡ng,
som cr rclcr¡a¡rt for dc arbejdsopgaver, de har ret t¡l at
udførc.

Bcrriscr og påtcgningcr, som cr udstedt af cn medlemsstat i
hcnhold r¡l bcstommelsernc i denne.artikel, og som udgør
ancrkcndclsc af cller att€stcrcr anerkendelsen af ct bevis,
der cr udstedt af ct rredjeland, må ikke anvendes som
grundlag for ydcrligerc ancrkcndelsc fra cn anden medlems-
Etrts sidc.

6.

7.

8.
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B. I&itcrier for godkcndclsc etter encrk¡¡detsc ¡f
undcrvlsnlngsinslitul¡o!êr og uddannctscr vcd¡trcndc alf¡rtcn

l. En skolc kan l.un af cn mcdlcmsstat godkendes som under-
visninqsinstitution r¡l at give en søfarendc cn uddannelse,
d¡.¡ opfylder de krav, der stilles til tjencste om bord på
skibc, der førcr mcdlcmsstatens flag, hvis skotcn:

l. har udpegedc undcwiscre, som

l.l. er fortrolige med uddannetsesprogrammet og bckendre
med dcn spccifikkc målsærning for den pâgæHende
t1rye uddannclsc

1.2. cr lvalifiocrcde til den arbcjdsopgave, som der under-
viscs i

13. hvis simulator anvcndes:

l.3.l.har modtaget hcnsigtsmæssig vejledning i unde¡ris-
ningstcknik mcd anvcndelse af simulatorõr, og

1.3.2.har praktisk driftserfaring med den særlþ t¡pe simu-
lator, dcr anvcndcs

' 2. har udpegede tilsynsførende svarcnde til den god-
kendtc uddan¡cþ, der gives på skolen; dise- ril-
synsførendc skal havc en fuldsrændig forståelse af
hvcrt afde uddannclscsprogrammer, djskal føre tilsyn
mcd, herundcr dc spccifikke måtsætningcr

3. h1 udpcgcdc bcdømmere, som har modtager rclevant
uddannclsc i bcdømmclsesmetoder og -praksis, og som

3.1. har dcn bchørigc vidcn og forcråetsc af de lcvalifikatio-
ncr, dcr bcdømmcs

3.2. er lwaliÍiccrcdc til at udførc den arbejdsopgave, der
bedømmcs

3.3. har modtag:t behørig vcjlcdning i bcdømmelsesmero-
der og -praklis

3.4. er i bcsiddclsc af praktisk bedømmelscserfaríng

3.5. hvis bcdømmctscn invoþerer anvendelsc af simularo-
rer, har praktisk bcdømmelscserfaring med den særli-
gc t,?c simulator, og har indvr¡ndct dcnne erfaring
,l$"t -t¡tryn af cn crfarcn beû¡mmer og ril dennei
tilfredshcd

4. fører fuldstændigc optegnelser over qile diptomer og
beviser uùtcdt til studerende, sr¡m har afsúrter derel
søfartsuddannclsc på skolen, herunder nærmere opl¡a-
ningcr om dcn modtagne uddannelse, datrær sunt
fuldc navn" fødselsda¡o og fødselssted

5. gør-o'pl¡æningor om status for et sådant diplom ettcr
bcvis og cvenn¡clt om undervisningcn tilgængelige

u

94/s8/EF - IV
tt.2.2000

98ß5/EFart. 1.12.



ovory¡gcr tit sradighcd uddannctscs- r¡s bedrrmmct-
¡csal¡tivitcrcrnc ved hjæþ af ct hralitcrjtv¡insssvstcm
for st s¡krc, ¡r dc dèûncrcdc målsætningcr õpfí¡**,
hcrundcr undc¡viso¡¡cs og bc@mmcmã ¡cüaí¡A*"-
rionor og orfaring, og

minôt hvcrt fcmlc år. cv¡lucrcs af þelificcredc oer-
!{rncr, som ikkc ¡cþ cr bo¡kæftigct mcd de oâsætåen-
do udd¡nncþr og bcdønnclsc-s¡kt¡v¡tetcr,in;d hen-
blik på at Ìonstatorc, om s&otens administrativc r¡s
ùiftsmæsigo proccdurcr på alle nivcaucr forvaltes]
organ¡sêrcs, forctagcs, orcndgcs og kontrotteres
intcmt ncd hcùlik pt ar s¡kre, sr dissa cr emcdo ril
fomålct, og ar dê fastsanc mllsætningcr opti¿cs.

Frrddarurclscryrogram ¡lol opttdc følgendc bcrinceþr for
rt blivc godkcndt som cn ¡tfarauddannclsc, dcr opbHcr dc
nødv-ondlgc &rav for tjcncsrc om bord på skibc, der iørcr cn
nedlcmstats. flag:

dct lks¡ itnr¡turcrca i hcnhotd til sln¡frl¡gê program.
mor, ro-rqshal onfano dc nødvcndigc mdod;r, indlæ-
¡i¡Usmidlcr, proacdurer og kursùsmaæriale til at
opfrldo dc' fartsettc uddanncl¡cs, og twaliúikations[rav

dc¡ ¡k¡l gøncnfpu, ovcwâgcs og cvaluercs af
pcn{r-nêr, dcr or hnlifærc¡ I hãnhold'til stk. I.l, L2
og L3.
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BII.AG IN

Del A

eh'*t diilti;ä'i dets ændringer

Râdcs dircktiv 94l58lEF (EFf L 319 af 12.t2.1994, s. 28)

Rådcts direktiv 98ß5ÆF (EFI L 172 af 17.6.1998, s. l)
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Frlct for i¡df¡rsel I nationst lovgivnlng
(f. anikel Z/)

Scncstc gcnncmfø¡clscsdato
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